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o. Introducción 

Entre diciembre de 197o y marzo de 1971 e f e c t u é un v i a j e de 
i n v e s t i g a c i o n e s a B é l i c a y Quintana Roo, con e l f i n de r e c o -
p i l a r m a t e r i a l e s l i n g ü í s t i c o s de l a reg ión o r i e n t a l maya y u -
cateca que - junto con o t r o s m a t e r i a l e s sobre l a s r e g i o n e s 
c e n t r a l y o c c i d e n t a l , a c c e s i b l e s en parte en l a l i t e r a t u r a 
(Andrade, McQuovm, B l a i r ) , en parte a procurar todavía en 
o t r a s i n v e s t i g a c i o n e s - pudiera s e r v i r de base a una d i a l e c -
t o l o g í a h i s t ó r i c a de todo e l mayathan, y a s i - en conexión 
con datos a d i c i o n a l e s h i s t ó r i c o s y c u l t u r a l e s - a a c l a r a r l a 
h i s t o r i a demográfica de l o s pueblos mayas peninsulares en 
l o s ú l t imos quinientos años . Particularmente e s t e t r a b a j o 
desea c o n t r i b u i r a l a s o l u c i ó n de dos problemas de l a e t n o -
h i s t o r i a y u c a t e c a : ! . Las conexiones entre l o s t r e s grupos: 
maya yucateco , I t z á y mopán, y 2 . sus r e l a c i o n e s con l o s grupos 
de habla chol y c h o n t a l . 

Para e s t e o b j e t o e s t e l i b r o es s o l o e l primer tomo de un gru -
po de t r e s , presentando l a base l i n g ü i s t i c a de l a s regiones 
o r i e n t a l ( l ) , c e n t r a l y o c c i d e n t a l ( I I ) y e l a n á l i s i s l i n g ü -
í s t i c o y e t n o h l s t ó r l c o . Las cons ideraciones metodológicas 
d e t a l l a d a s sobre e s t e a n á l i s i s e t n o h l s t ó r l c o van a ser p r e s e n -
tadas en e l ú l t imo de l o s tomos, que probablemente s i g u i r á en 
e l curso de l año 1 9 7 3 . 

Por eso e s t a p u b l i c a c i ó n persigue dos o b j e t i v o s . Por de pronto 
desea documentar e l mater ia l bás ico de una de l a s regiones 
en c o n s i d e r a c i ó n , ya sea para l a evaluación de l a s f u e n t e s , ya 
sea para o f r e c e r l a p o s i b i l i d a d de continuar l o s t r a b a j o s 
l i n g ü í s t i c o s . En segundo l u g a r , e s t e t r a b a j o desea presentar 
t e x t o s de contenido i n t e r e s a n t e a l o s e s p e c i a l i s t a s I n t e r e -
sados en e t n o l o g í a y f o l k l o r e en una forma l o más cercana 
p o s i b l e a l a s i t u a c i ó n natural d e l oyente indígena . Me parece 
que con e s t o se l l e n a un gran v a c i o , pues de l maya yucateco 
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e x i s t e n actualmente s ó l o algunos cuentos traducidos c a -
reciéndose en abso luto de c o l e c c i 6 n e s de t e x t o s o r i g i n a l e s . 
Esta s i t u a c i ó n corresponde exactamente a l yucateco o r i e n t a l 
de Quintana Roo y B e l i c e , de l cual no e x i s t í a ningún m a t e r i a l , 
n i s i q u i e r a l i n g ü í s t i c o (excepto unos p a s a j e s en e l curso 
maya de B l a i r / V e r m o n t ) . 

Los m a t e r i a l e s de e s t e tomo t ienen un i n t e r é s e s p e c i a l por 
l o s s i g u i e n t e s f a c t o r e s : por una p a r t e , l o s conocimientos 
que se tenían sobre e l yucateco o r i e n t a l no guardaban r e l a c i ó n 
con l o que se sabia sobre e l yucateco c e n t r a l ; por o t r a , l a s 
repercusiones l i n g ü i s t i c a s causadas por l o s movimientos p o -
l í t i c o s y demográficos en r e l a c i ó n con l a guerra de l a s c a s t a s 
y e l movimiento de l a Santa Cruz pueden tener e f e c t o s i n t e r -
e s a n t e s . Además nadie se habla ocupado de e s t u d i a r l o s e f e c t o s 
causados por e l nuevo idioma o f i c i a l : inglfes sobre e l maya de 
B e l i c e . Además e x i s t e n todavía ideas f a n t á s t i c a s sobre l a 
"pureza " o arcaísmo de l maya hablado por l o s descendientes de 
l o s i n s u r r e c t o s de l a Guerra de l a s Castas en Quintana Roo. 
A todos e s t o s problemas e s t e tomo ya puede dar c o n t e s t a s . 

EL m a t e r i a l l i n g ü í s t i c o recopi lado durante e s t e v i a j e consta 
- además de l i s t a s de vocabular io y encuestas metódicas r e f e -
r e n t e s a l a morfo logía - de nijmerosos t e x t o s " l i b r e s " , grabados 
para s e r v i r de piinto de part ida de l a i n v e s t i g a c i ó n e s t r u c t u -
r a l de l hablado. Estos t e x t o s se componen de " c u e n t o s " y e x -
p e r i e n c i a s propias y t r a d i c i o n e s sobre l a h i s t o r i a de l lugar 
y de l a r e g i ó n , dando a s i por e l contenido informaciones e t -
n o h i s t ó r i c a s d i r e c t a s . Estas informaciones h i s t ó r i c a s fueron 
complementadas por encuestas en idioma o f i c i a l y r e c o p i l a c i ó n 
de datos e t n o - c u l t u r a l e s que se tomarán en cuenta en e l aná-
l i s i s f i n a l . 

Presentación formal l i n g ü i s t i c a 

Despues de mucho pensar sobre e l sistema de e s c r i t u r a a 
e l i g i r , me d e c i d í f inalmente por una t r a n s c r i p c i ó n aproxima-

(1) J. Eric Thompson: Ethnology of the Mayas of Southern and Central British 
Honduras. "Field Museum of Natural History. Anthropological Series", 
Vol. XVII:2. Chicago 1930. 
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demente f o n é t i c a en base a l a o r t o g r a f í a c l á s i c a de l o s 
tiempos c o l o n i a l e s . MI d e c i s i ó n de u t i l i z a r l a o r t o g r a f í a 
c o l o n i a l (con c i e r t a s m o d i f i c a c i o n e s ) se basa en que me 
parece absurdo reemplazar e s t a o r t o g r a f í a tan usada y tan 
apta tanto para l a e s c r i t u r a f o n é t i c a como para l a f o n o -
l ó g i c a , por una nueva - que no haría más que aumentar l a 
e x t r a o r d i n a r i a c o n f u s i ó n e x i s t e n t e en l a s o r t o g r a f í a s de 
l a s l i t e r a t u r a s i n d í g e n a s . Además, e s t a o r t o g r a f í a presenta 
menos problemas para su impresión t i p o g r á f i c a . 

Var ias veces se ha tratado ya de hacer una f o n o l o g i z a c i ó n 
d e l yucateco moderno (Arzápalo , M. Romero, McQuown/Blair), 
pero ninguno de e s t o s ensayos me ha convencido d e f i n i t i v a -
mente. Debido a d i v e r g e n c i a s fundamentales e x i s t e n t e s entre 
e s t o s t r a b a j o s , ante todo en e l i n v e n t a r i o de v o c a l e s y , r e -
lacionado con es to en l a p r o s o d i a , no había podido decidirme 
hasta ahora por ninguna de l a s c o r r i e n t e s , a pesar de haber 
mantenido extensas d i s c u s i o n e s con ambos i n v e s t i g a d o r e s , es 
d e c i r con Arzápalo y McQuown. Mi opinión a c t u a l es que l o s 
" t o n o s " de l yucateco e x i s t e n , pero que no t i e n e n l a c a l i d a d 
de tonemas. Eso s í , hasta e l momento no me ha s ido p o s i b l e 
comprobar l a e x i s t e n c i a de pares mínimos. El llamado " tono 
b a j o " y e l " tono n e u t r a l " parecen ser en todo caso v a r i a n t e s 
del mismo elemento p r o s ó d i c o , condicionadas por su p o s i c i ó n 
en l a f r a s e . 

Discus iones a d i c i o n a l e s sobre e s t e tema pertenecen ya a l a 
" D i a l e c t o l o g í a " y aparecerán a h í . En e s t a e x p o s i c i ó n me he 
l i m i t a d o a presentar ortográf icamente l a c a l i d a d y cant idad 
de v o c a l e s , t a l como l a s escuché. A s í , me ha llamado l a 
a tención que l a misma palabra puede presentarse algiinas v e -
ces con tono a l t o y o t r a s con tono b a j o , pero que predomina 
una v a r i a n t e determinada. Esto guarda r e l a c i ó n , a veces p e -
ro no siempre, con l a entonación, puesto que he tomado en 
cuenta l a modulación f o n é t i c a de l o s " t o n o s " mediante l a 
entonación, d e s c r i t a por B l a i r y McQuovm. Esta v a r i a b i l i d a d 
e i n t e n s i d a d de l o s tonos v a r í a de región a r e g i ó n . Por su 
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escasa intens idad de tonos , e l D i s t r i t o de Cayo ( B e l i c e O c c i -
d e n t a l ) especialmente , puede ser considerado c a s i como una 
t r a n s i c i ó n a l maya—itzá de l Petén c e n t r a l , pero en San 
V í c t o r l o s c o n t r a s t e s de tono son muy i n t e n s o s . 

Fuera de e s t o no e x i s t e n grandes d i f e r e n c i a s f o n é t i c a s con 
e l yucateco c e n t r a l . Las v o c a l e s r e a r t i c u l a d a s no son tan 
i n t e n s a s . Muy raras veces se encuentra l a combinación: 
v o c a l + c i e r r e g l o t a l + v o c a l eco, s ino más bien una s o l a 
v o c a l l a r g a , ba jo l e v e l a r i n g e a c i 6 n . Al hablar rápido , no 
e s ^ p o s i b l e d i s t i n g u i r con f r e c u e n c i a una [ V V ] de una 
[ V ( . ) ] o de una [ V ] . La [ - h ] en p o s i c i ó n f i n a l tanto 
de a q u e l l a s palabras de or igen español terminadas en " v o c a l " 
como de v a r i a n t e f o n é t i c a de l a " 1 " en p o s i c i ó n f i n a l , se 
escucha con f r e c u e n c i a , pero no siempre; pero nunca tan i n -
tensa como l a [ - h ] en " c a h " (pueblo) que, a d i f e r e n c i a de 
l a primera, parece ser un fonema l e g i t i m o . Por l o t a n t o , 
l a he representado gráficamente como " h " . 

Traducción i n t e r l i n e a r 

En e s t e caso se ha tratado de l l e g a r a un acuerdo entre 
c l a r i d a d de sent ido y traducción l o más f i e l p o s i b l e hasta 
l a es tructura formal de l a s f r a s e s . La traducción también 
es " a u t é n t i c a " , es d e c i r procede c a s i siempre de l autor de l 
t e x t o maya, o de o t r o miembro de l a comunidad l i n g ü í s t i c a 
de l mismo pueblo . Se usa , por l o t a n t o , e l c a s t e l l a n o h a -
blado por l o s informantes (generalmente b i l i n g U e s , o sea que 
hablan también maya) y que, por su conbtrucción y semántica, 
posee numerosos mayismos (construcc ión p a s i v a , " s u perro de l 
muchacho" por " e l perro de l muchacho"; "más mejor h a s t a " por 
"mejor q u e " ; " p a l o " por " p a l o " y " á r b o l " ) . Para su mejor 
comprensión fuera de Yucatán, he modif icado algunas de e s t a s 
construcc iones y expres iones ; a s i , he e s c r i t o siempre á r b o l 
cuando se pensaba en " á r b o l " pero se decía e fect ivamente 
" p a l o " . También se el iminaron algunos reg ional i smos como 
"chamaco" por "muchacho". 
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La i n t e r p r e t a c i 6 n en c a s t e l l a n o de algunos morfemas d e l t e x t o 
maya es muy imprecisa , como por ejemplo l o s adverbios "chen" 
y " c h a n " , que he reproducido no muy exactamente por " s o l o " 
y "\jn p o c o " . Generalmente no son traducidos por e l i n f o r -
mante, o bien pasan a l c a s t e l l a n o en su forma maya. 

" t u n " se traduce a veces por " e n t o n c e s " , y es precisamente 
e s t a traducción l a que se da a l i n t e r r o g a r o conversar con 
l a gente , pero en l a mayoria de l o s casos esta traducción 
es un poco exagerada. La combinación "ca tun" debe tomarse 
como una unidad con e l s i g n i f i c a d o de " p u e s " , " c a " s o l o es 
una conjunción mucho más d é b i l , que no separa tan brusca -
mente l a s f r a s e s una de otra y que puede t r a d u c i r s e por " y " 
o " cuando" . 

El término " b i n - " , que aparece con f r e c u e n c i a , no t i e n e t r a -
ducción. Indica que en e l t e x t o r e s p e c t i v o se t r a t a de una 
narración y no de una información personal de l l o c u t o r . 

Algunos p a s a j e s d i f í c i l e s del t e x t o van expl icados mediante 
notas a l p i e de l a página . 

Contenido 

Una pequeña parte de l o s t e x t o s contienen exper iencias p r o -
p i a s y e x p e r i e n c i a s de l o s antepasados, como "Buscando U l e " , 
'Los Venados" , "Cómo empezó l a Guerra de l a s C a s t a s " , "La 
Cruz H a b l a n t e " . El r e s t o son cuentos t r a d i c i o n a l e s . "Bus -
cando U l e " es una i n t e r e s a n t e t r a n s i c i ó n de un r e l a t o de e x -
p e r i e n c i a personal a l cuento . Narraciones como "Los Venados" 
son posiblemente l a forma p r i m i t i v a de cuentos de l t i p o de 
"Los A l u x e s " , que narran sentenciosamente l o que puede s u c e -
der s i uno se mete en t r a t o s con l o s e s p í r i t u s del monte. 

Los " c u e n t o s " propiamente t a l e s son en parte de or igen esen-
cialmente europeo (La Mesa de Virtud , S i e t e Cabezas) , en p a r -
t e mezclas de elementos europeos con elementos i n d í g e n a s . 



- 6 -

A s i , en "Los Hermanos Perdidos" está i n t e r p o l a d o e l motivo de 
"Hänsel y G r e t e l " ; en " C a b a l l i t o de S i e t e C o l o r e s " se p e r c i b e 
e l motivo de "La C e n i c i e n t a " ; en " E l Juez" aparece e l motivo 
de l genio en l a lámpara de Aladino, de Las Mil y Una Noches. 
También parece ser de origen europeo e l matrimonio con p r i n -
cesas como f i n a l f e l i z de l o s cuentos . Pero se encuentran 
también muchos elementos indígenas que aparecen con f r e c u e n -
c i a , conocidos a t r a v é s de l a l i t e r a t u r a , como e l motivo de 
l o s t r e s perros c a r i t a t i v o s que se dejan d e s c u a r t i z a r . Está 
igualmente e l motivo de l o s t r e s hermanos ( S u c u u n t z i l , Chumuc 
sucuiontzil e í d z i n t z i l ) , de l o s c u a l e s e l menor es atormenta-
do por l o s mayores pero r e s u l t a vencedor a l f i n . 

Está e l moti.-o de l a f l o r milagrosa que r e s u c i t a a l o s muer-
t o s con su perfume. 

Está e l motivo de l a enfermedad y muerte súbita como c a s t i g o 
de l o s e s p í r i t u s del monte, vinculado con e l d i fundido con-
cepto de l o s "malos v i e n t o s " . 

Está e l extraño motivo de " b r i n c a r " , que se r e p i t e en "Los 
C h i c l e r o s " y en "El c a b a l l i t o de s i e t e c o l o r e s " . 

" E l Juez" comienza como narración de Las Mil y Una Noches y 
termina con e l motivo de Juan T t u l , e l conejo l i s t o , muy 
extendido en l o s cuentos mayas. 

A l a misma c a t e g o r í a pertenecen l o s innumerables cuentos de 
animales , de l o s cuales aparecen t r e s en "El conejo y l a 
v i e j a " , " E l mico y e l a l a g a r t o " y " E l mico y e l dueño de l a 
l l u v i a " . 

Esta breve exposic ión demuestra que, en cuanto a l contenido , 
esta p u b l i c a c i ó n saca también a l u z v a r i a s cosas i n t e r e s a n -
t e s . 



Inventario de signos 

Consonantes: 

Orto - Foné- Orto - Foné- Orto- Foné-
g r a f í a : t i c a : g r a f í a : t i c a : g r a f í a : t i c a : 

P P k k ' U h 
t t b b m m 
t z i d d n n 
ch 5 g g •) í) 
c k V V w w 

• 9 f f y y 
PP P ' s s 1 1 
t t t ' X S r r 
dz i' h X rr, R r 

ch ' S' h h 

(C) :Consonante débilmente a r t i c u l a d a 
/ C / :Consonante reconstruida 

V o c a l e s : 

i A u 

e o 
a 

V :Vocal nasa l izada 
W :Vocal r e i t e r a d a o lar ingeada 

Cantidades : V :Vocal corta 
V. : Vocal léirga 

Tonos: V : tono neutra l 
t 
V :tono a l t o 
V :tono bajo 
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P a r a l l n g ü l s t l c a : 
•n 

X~ :Entonación e x t r a a l t a ( f a l s e t e ) 
C :Consonante fuertemente a r t i c u l a d a 
X . . ( . ) ¡Consonante l a r g a , Vocal extra larga 

Se t r a t a de una t r a n s c r i p c i ó n f o n é t i c a . 



1.Distrito de Cayo (Beiice): 
San Antonio 

1 . 0 Introduccl6n 

San Antonio t i e n e aproximadamente 350 h a b i t a n t e s y está u b i c a -
do entre v a r i o s pueblos y pequeñas ciudades cuyos h a b i t a n t e s 
son, en su mayor p a r t e , de ascendencia maya pero que, por l o 
g e n e r a l , hablan solamente c a s t e l l a n o . Tambifen en San Antonio 
gran p a r t e de l o s h a b i t a n t e s habla únicamente c a s t e l l a n o , p e -
ro aquí e l maya es todavía l a lengua más importante de l a s 
t r e s que se hablan en e l pueblo . Aproximadamente un 25 de 
l a poblac ión domina exclusivamente e l c a s t e l l a n o como lengua 
materna y , por l o g e n e r a l , como única lengua. A e s t a s f a m i -
l i a s se l a s denomina " e s p a ñ o l e s " y se c a r a c t e r i z a n , en gene-
r a l , en que un miembro de l a f a m i l i a ( e l hombre o l a mujer) 
es oriundo de otro pueblo . El 7 5 % r e s t a n t e de l a poblac ión 
habla maya como primera lengua y se llaman a s í mismos, con 
c i e r t o o r g u l l o , "mayeros " . Todos l o s mayeros dominan, ade-
más del maya, e l c a s t e l l a n o con f l u i d e z , pero en e l caso de 
l o s niños (hasta 10 años) es un c a s t e l l a n o de menor c a l i d a d . 

Desde hace aproximadamente 20 años se enseña i n g l é s en e l 
pueblo , y por e s t a razón todos l o s hombres más jóvenes ( e n -
t r e 10 y 35 años) dominan e l i n g l é s , aunque no a l a p e r f e c -
c i ó n . Los conocimientos de i n g l é s de l a s mujeres , e s p e c i a l -
mente de a q u e l l a s mayores de 20 años, por e l c o n t r a r i o , son 
bastante d e f i c i e n t e s . 
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En l o s ú l t imos años, l a lengua maya ha pasado a ser l a 
" l i n g u a f r a n c a " de l o s niños en edad e s c o l a r , l o que ha 
t r a í d o por consecuencia que l o s " e s p a ñ o l e s " en edad e s c o l a r 
han aprendido maya de sus compañeros "mayeros " . Este maya 
de l o s jóvenes " e s p a ñ o l e s " es gramaticalmente c o r r e c t o pero 
su i n v e n t a r i o gramatical y l e x i c a l es r e l a t i v a m e n t e reducido . 

Todos l o s informantes de l o s t e x t o s son mayeros; s i n embar-
go, Cenobio Chuc v i v e en un ambiente de " e s p a ñ o l e s " , ya que 
su h i j a y sus n i e t o s hablan solamente c a s t e l l a n o . Por l o 
t a n t o , Cenobio habla c a s t e l l a n o durante gran parte de l d í a . 
Los o t r o s dos informantes de edad hablan generalmente maya; 
pero ningvmo de l o s t r e s domina e l i n g l é s . 
De l o s dos informantes j u v e n i l e s , Barsabas Tzib habla muy 
poco I n g l é s ; pero c a s t e l l a n o con f r e c u e n c i a aunque no tanto 
como maya. Francisco Tzib , por e l c o n t r a r i o , habla bien 
i n g l é s , pero su c a s t e l l a n o es muy reducido y bastante mayaiza-
do. 
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San Antonio/Cayo 
Isaac Howe ( 7 2 ) 

1 . 1 H i s t o r i a d e S a n A n t o n i o 

Tene' 
Yo 

i q k ä . b a ' e ' 
mi nombre es 

c a h t a l i h e e l a ' , 

pueblo que estíi aquí, 

t e n e ' y í icaté .coh , 

yo soy yucateco. 

Isaac Hau, 
Isaac Howe, 

ná .dz Cá.yoh. 

cerca de Cayo. 

way 
aquí 

t e ' 
en el 

chan_ 
pequeño 

In s é n d é . n s i y á . 
Mi descendencia es, 

e s t e . . . Táqcah, Tiij)cah u k á . b a ' 
este Tancah, Tancah su nombre 

i g caah 

yo voy 

i c h mä.ya^. T&gca u t á . l o o b e * tulá .csih e nucuch 

en maya. De Tancah vinieron todos los gríindes 

m&.coo*. Tu b é . t o o b e ceihtali waya*. Pero 

hombres. Hicieron el pueblo aquí. Pero 

i n t z i c b a t e ' tuux b á . n d a i ' 

a conversar äe qué cercanía 

ca p ü . d z o o ' i c h g é . r r a h Tágcahe ' . 

cuando huyeron en la guerra, en Tancah. 

t u ch'ahoob e beh cu t á . ChSgha", üppé. 

tomaron el camino que viene a Chanhá, un 

Chagha' c a h t a l i * . Má.noo' 

Chanhá pueblo. Ellos pasaron 

umppl .t tyé.mpoljj.. Cah t á . l o o b e ' , 

un poco tiempo. Y vinieron 

b e h l a ' e ' 

ahora 

t á . l o o ' , 

vinieron, 

Ca 

Y 

l ü . g a r r u k á . b a ' e ' 

lugar cuyo nombre es 

C h a n h a ' e ' . Cá .hoo ' 

por Chanhá. Quedaron 

t e e l c ' 

a donde 

' l . c a i c h e ' , u c á . h a l 

Icaiché, pueblo 

yan umppé. 

había un 

c a h t a l i l e ' u k á . b a ' e ' , 
pueblo cuyo nombre es 

má.coo ' xa , yaa ' má.c 

de gente también, mucha gente 
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(' I' 
yan I.caiche*. Má.noo' I.caiche', cah tá.loob 

había en Icaiché. Ellos pasaron por Icaiohé, y vinieron 

ti' umppfe. lü.garr, u ká.ba'e' Choch citam. 

a un lugíir cuyo nombre es Choohcitam. 

Choch citam. Teelo' lé.lo' umppfe. chag p&.raheh. 

Chochcitam (es su nombre). Ahí eso es un pequeño paraje. 

Pwes 

Pues 

chen 

solo 

tuux 

donde 

má.c . Bw&no^. I 
la gente. Bueno. Y 

CU heeleh má.c, tuux cu heele 

descansa la gente, donde descansa 

teelo' pp&.toob vunppl.t 

allá quedaron un poco 

tyé.mpoi', 

de tiempo. 

Teelo' 

Allá había 

chen 

solo 

k&.x, 

monte, 

nucuch 

gran 

ká.x. 

monte. 

Cheg Cham beh 

Solo un pequeño camino 

plcá.do, cheg chá.Q beh ti' 

piceido, solo un pequeño camino donde 

tu tá.loo' yana k&.x. 'Otziloo'. Wiiho'. 

venían abajo del monte. Eran pobres. Tenían hambre. 

'Ukahoo'. §{i.syoo'. 

Tenían sed. Eran sucios. 

Tu tá.loo' 

Venían 

way 

aquí 

te' 

en 

Tulá.cal u nd.koobe' hahá.t. 

Todas sus ropas eran rotas. 

bä.nda heela'. Cómo 

la cercanía aquí. Como 

m&.s 'ä.ntese' 

más antes 

te' Tagcah bino' uy aace' u má.sil 

allá en Tancah dicen los más 

e m&.coobo' way 

hombres aquí 

Hach mil maalo', 

Está de mil veces bueno. 

vé.tce' wayene' 

eso estaban aquí 

te' 

en 

tu bá.ndae' 

la cercanía 

nö.hola'. 

del norte. 

Hach yá.n hanah. Leti' 

Que hay de comer. Por 

cuxtala', leti' vé.tce' 

a vivir, por eso 
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t u l á . c l e ' 

todos 

tenasoobe ' 

eran tenaces 

t á . l e ' way 

a venir aquí 

noho cu t á . l o o ' 

del norte venían 

t e ' bá.nda 

en la cercanía 

h e e l a ' t u l á . c l e ' 

de aqui todos 

kuchoo' t e ' k á . x o ' h e e l a ' . 

llegaron al monte de aqui. 

hach maalo' t u l & . c a e 

es muy bueno (y) toda clase de 

C U h á . n t a a l u y l . c h . Chaca' 

a s t a 

hasta 

E k á . x o ' 

El monte 

ca 

que 

h e e l a ' 

de aqui 

se come 

uy i c h . 

su fruto. 

h e e l o ' 

de aqui 

che ' yag. E y a ' o ' 

árboles hay. De la sapodilla 

haas cu h á . n t a a l 

su fruta. (Del) almacigo se come 

C 6 . r o s 6 cu h á . t a a ^ , t u l á . c a l e b a a l o ' 

De corozo se come (su fruto), todas las cosas 

L e t l ' v é . t c e » cu h á . n t a a ^ . 

se comen. Por eso 

l e t e ' 

éso es 

cuy uucoo' y a a l a a l o ' . 

lo que oyeron decir. 

Pwes ca hó .koobe ' 

Pues entonces salieron 

u k á . b a ' e ' Chd.ro , 

cuyo nombre es Choro, 

b e e l a e e mé.ntad6 

ahora el mencionado 

L e t e ' CU t á . l 

Eso es lo que venian 

way t e ' humppé, 

aqui en un 

c l y o o ' 

llamado 

Chd.ro . 

Choro. 

ti' láili 

todavia 

u caxtoobo ' 

a buscar. 

l u . g a r e ' 

lugar 

u tac 

hasta 

tyé .mpo. Yag c a h t a l i ' 

tiempo. (Allá) habia un pueblo 

cahaag C h d . r o ' . Bwfenoh. 

que vivian en Choro. Bueno. 

Cá.hoo ' umppl . t 

Vivieron íLllá poco de 

w i . n l c 

gente 

Pero c6ma n&.ch t i ' 

Pero como estaba lejos de 

c a a c h i , yaaba' 

de antes (con) mucha 

c á . h e ' , cah 

la ciudad, pues 

má.s t á . l o o ' 

más (cerca) vinieron 

t u c a a t e n e ' 

otra vez 

tac 

hasta 
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B u l l t 

Bullet 

h e e l a ' . 

T r i . 

Tree. 

tac 
hasta 

b e h e l a ' 

ahora 

c a h t a l l • 

pueblo 

p á . t o h , 

pato, 

Bwenoh, 
A 

Bueno. 

tyé.mpo 

tiempo 

Ma' t lee' 

Lo ves. 

Le mfe.ntaa6 B u l l t Tr i 

El mencionado Bullet Tree 

mS.noobl'. Pero ma' utz t Ichoobl ' , 
paseiron. Pero no les gustaba, 

t ä . l o o ' t u tadz e r r i . o C á . y o e ' , u r r i . o i l 

vinieron derecho (con) el Rio (de) Cajo, el río 

tac m á . s c a a g l l ' t e ' r l . o , umppé. 

hasta más cuestarriba del río, a un 

u k á . b a ' e ' Docl Vegc. Pwese 
1) 

Tlh 
A 

es ése. Ahí 

Cah 

Y 

e C á . y á , ' , 

de Cayo, 

cuyo nombre es Ducky Bank 

Docl Bagc 

Ducky Bank. 

y á . n o o ' c a a c h l , 

estaban allá de antes. 

c l o o ' l e t e ' 

asi llamado es este 

L e o ' t i ' 

Ellos 

u bégceh 

Pues el benque del 

Docl ' 

y d . n h o o b e ' , 

habieui, 

umppé. 

un 

T I ' cu meyah x a n l ' . 

Ahl él trabajaba también. 

l e c o i c a ' 

los milperos. 

way b á . n d a ' . 

de esta cercanía. 

umppfe. 

uno 

tUXJX 

a donde 

má.coobo' , 

Ca 

Y 

t e ' way 

aquí 

cu l ü . ' s a a 

cortan 

y á . n h l 

habla 

a y l k a ' 

rico 

Ma' 

No 

Ca 

Y 

t á . l o o ' 

vinieron 

h o l b l 

(un) 

cáobáo' 

caoba 

pero 

pero 

e a t á . r r b o 

estorbo 

Bagc. 

Ducky Bank. 
(se llama) 

umppé. 

w l . n l c . 

hombre. 

g u s t a m a 

le gustaban 

t i ' 0 0 ' . 

entre ellos. 

Yét u w á . c a x e ' . 

Con su ganado. 

t i tune ' 

a él 

tuy á . c a t o o b e 

montearon en 

t e ' 

al 

b e h o ' . 

camino. 

way 

aquí 

t e ' 

en 

k á . x 

el monte 

tróoo pá.s, 
pasacamiones, 

Ca kuchoo' 
Y llegaron 

ká.XO' 
el monte 

1) error para: Duffy Bank. 
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h e e l a ' . 

de aqui. 

Entónses 

Entonces 

L e l a ' hach 

Ese era muy 

ca t u b é . t 

hicieron 

maalo' 

buen 

u o á . l o o ' 

sus milpas 

k á . x 

monte 

c a a c h i . 

de antes. 

n a l . Tu pakoo' 

mazorcas. Sembraron 

hanahbenoobe' . 

comestibles. 

i x i i m o ' , 

maíz. 

t u pakoo' 

sembraron 

waye ' . Tu pakoo' 

aquí. Sembraron 

ul&' baaxoo' 

otras cosas 

Cah t á . l o o ' c á . h a ^ i c h 

Y vinieron a vivir en 

waya' . 

aquí. 

Pero 

Pero 

e tyé.mpo 

el tiempo 

l e l o ' 
/ 
ese. 

h a ' , cu b é . t i c 

lluvia que hacía 

hach 

muy 

L é . t l ' 

Por 

HfiiA 

Hmm. 

t e ' 

hach maalob e 

muy bueno el 

tíunben k á . x . Tumben luum. 

nuevo monte. Nueva tierra. 

b é . t c e ' hach maalo' 

muy buenas 

u mancoo' bak. Het 

compraron carne. Mucha 

k á . x a ' . Tulá .cah he baala 

Todas cosas 

yum eh 

hombre!, 

k á . x a ' . 

monte. 

Tumben 

Nuevo 

eso 

Maach 

Nunca 

y a n l l o o ' 

había 

e k á . x 

el monte 

nucuch 

mucha 

Tulá .cah 

Todo era 

t u l á . c a j j . 

todo. 

caach bak. 

de antes las carnes. 

en el monte. 

bake k á . x 

carnes del monte 

y á . n bak way 

había la carne aquí 

c l á . s a h bakeh, ' < 'i' 
diferentes carnes. 

yag. L e t i ' b é . t c e ' 

había. Por eso 

t i ' o o b o ' . 

a ellos. 

y ú . n t z l l o o ' 

señores 

Ca 
y 

c á . h o o ' 

vivían 

waye ' . 

aquí. 

l e t e ' gustarnah 

éso les gustaba 

E n t 6 . n s e s l e 

Entonces los 

t á . l o o ' c á . h a l , 

que vinieron a vivir, 

i n s e n y ó . r r , Don F e l i p e Tum, 

mi abuelo, Don Felipe Tun, 

c á . h a l o o ' , 

a vivir, 

yéte 
y 

C a a t ü . l 

dos de ellos 

Don A . n a c l e t o Hau, 

Don Anacleto Howe, 
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yéte Yun Pé.dro Chi ' 

y Don Pedro Chi 

Leote* cwS.tro m&.ooo' 

Esos 

e 

el 

tac 

hasta 

cuatro 

I t . g a r r waya' . 

lugar aqui. 

yéte 
y 

t i . l o o b o ' 

hombres vinieron 

Lfeti v i . t c e » 

Por eso 

behele ' b e e l e ' 

ediora (y) ahora 

p a . l a a l o o b e ' 

muchachos 

tu y a a ' t a l o o ' 

son muchos 

tu y a a ' t a h . 

son muchos. 

b e e l e ' , 
ahora. 

Yun Luis Orhé.da^, 

Don lAiis Ojeda 

u cahcuntoobe' 

a pohlar 

way cahaanoon 

aqui hemos vivido 

E mehen 

Los j óvenes 

. - F Entre 
Entre 

má.s 

más 

como 

como 

1 
y 

má. s> 

más. 

setfentidSs 

setenta y dos 

tigví ilaji» 

vi . 

C l . y o h , 

Cayo, 

Pwes 

Pues 

I . n y o s . 

anos. 

cahlahen 

yo vivía 

tena» 

yo 

Tulá.cah 
A 

Todas 

Cá.yoh, 
en Cayo, 

huh! 
A 

huh ! 
(exclam.) 

yan t e ^ 

tengp 

Cá.yo . Como dos mS.ses 

Cayo. Como dos meses 

t i * c a h a c b a l e n i ' . Pero e 

ahí estaha yo acostumbrado • vivir. Pero en 

p á . l e n . Maneharbil im bS . taa 

era nino. Me manejaron 

men in mi.ma^. Ma' , 

por mi madre. No, 

tá . saaben San Antá.nyo way 

me llevaron a San Antonio aquí 

cu ppatenoo' C l . y o e ' , pwes, 

me quedaron en Cayo, pues 

tiaainen 

estaba yo 

baa 
cosas 

mS.ro 
mero 

Cl.yo« « , 
en Cayo, 

tyS.mpo l e l o ' 

este tiempo 

in t á . t a l j , 

mi padre. 

ma' 

no 

men 

por 

p p a . t e n i ' . Cah 

quedé. Y 

t u c a a t e n e ' . 

otra vez. 

Vk 
Si 

yo o r í , o 
yo creo 

ce 
qjue 
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m&.s humppl.t maalobi ' y a n i l e n w a . l e ' . 

un poco mejor estuviera yo talvez. 

Segú .ro . Pwes e tyS.mpo oigw aac h e e l o ' . 
Seguro. 

Pwes 
Pues, 

Pues 

yum como 
hombre!, como 

este tiempo 

mineharbll 
me manejaron 

de que hatlo. 

In v S . t a a l e ' , 

ppS.tejg C i . y o e , 
quedé en Cayo, 

Cah t i . l e n t ä . s a a b e n 
y vine (y) me llevaron 

S i . n 

a San 

t i g cana 
aprendí 

mlnaan 
no habla 

Antá.nyo, turnen in t á . t a e ' 
Antonio, porque mi padre era 

x 3 , c i ' . Tyimpo ca 

a leer. En el tiempo cuando 

escwS. lah , 
escuela, 

cheg 
solo 

b e y o ' . 
asi. 

b e e l a ' , c manehartic 
en este tiempo, nos manejamos 

cbaoobe' 

beyo ' 
asi, 

c h ' i h e n , 
crecía 

Pwes 
Pues 

he b i x 
asi como 

way 
aquí 

ma' 
no 

t e ñ e ' 
yo, 

mancharte« 
manejamos 

ac bin 
podl-

(lit.-: Ibamos 

p S . ' t a c e ' . 
amos, 

que sea posible.) 

Ca c h ' i h e n 
Cuando crecía 

s i h . 

si. 

b e e l a ' 

ahora 

u t t l . n o o ' 

hablan, 

Asta tac 
Hasta 

Minaan 
No había 

t i . 
yo. 

B e e l e ' 
Ahora 

tumene' 
porque 

way 
aquí 

escwé . lah 
escuela 

Orahe' 

Ahora 

ó . x p p l . 
tres 

y á . n 
hay 

cu dzoocl 
termina 

i tyS.mpo l e e l o ' . 
en este tiempo. 

b e e l e ' p á . l a a l o o ' 
los muchachos 

idyö.mah 
idiomas 

escwé. la j i . 
escuela. 

i n t ta . i> . 
mi cuento. 

C iil 

bien 
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San Antonio/Cayo 
Manuel Tzib ( c a . 6 0 ) 
Preguntas: Cenobio Chuc ( 5 8 ) 

1 . 2 H i s t o r i d e S a n A n t o n i o 

Manuel: 

Tuux t á . l o o ' ánim i n t á . t i h , 

De donde vinieron mis difuntos paor-es, 

tu t z i c b a t i c way 

aue aquí él conversó 
(mi padre) 

Cá.mpech u t á . l o o ' b i n e ' . Le cah t á . l o o ' 

de Campeche vinieron. Cuando vinieron 

y o ' l e r r ^ . b o l u s y á . n b i n o ' . Cah l u k o o ' 

(eso era) a causa de la revolución. Pues quitaron 

c á . h a l o o ' , 
pueblo, 

u t á . c 
guardándose 

ca pp u mán u t á . c u b á o o ' . 

y empezaron a andar guardándose. 

wayo ' , 

aquí, 

t u 

su 

Má.n 

Andaron 

ubáoo' i c h k&.x a s t a cah t á . l o o ' 

en el monte hasta que vinieron 

way tac tuux lü.garili' 

aqui hasta donde (está) el lugar 

cu hach tzicbatic way 

de que conversaba mucho, aqui 

te' este..m.. bá.nda Xno'ha', el. Ti' u vi 

en este... cercanía de Xnohá, dice él. Ahí 

u t á . l o o b i ' , cah 

vinieron, cuando 

U t á . l o o ' 

vinieron 

' á . n y o 

ano 

waye', 

aquí, 

t u b é . t o o ' 
se quedaron 

cah 
y 

t á . l o o ' 
vinieron 

way 
aquí 

m&.noo' 

pasaron 

way 

aqui 

b i n i ' 
ahí 

D6ci 
a Ducky 

tac Sám P é . d r o ^ , uchic 

hasta San Pedro, en que 

kuchoo' C á . y o e ' . Umppé. 

vinieron a Cayo. Un 

i cah l u k o o ' t e e l o ' , 
y pues se quitaron de allá, 

Vánce 
Bank, 

way Doci V á . n c e ' , 
aquí a Ducky Bank, 
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l á i l i ' 
siempre 

umppé. 
un 

'á .nyo t u b é . t o o b e ' . Uchic u l u k l o o b o ' , 

ano se quedaron. Esto es cuando se quitaron 

t á . l uy i l o o b 
(y) vinieron a ver 

e kéi.x h e e l a ' . 
el monte de aqui. 

E 

El 

l ü . g a r h e e l a ' 

t i a a l 
para 

u b é . t c 
hacer 

u c ó . l o o ' . 
sus milpas. 

u c ó . l o o ' 
sus milpas 

Dyé.go 
Diego 

wayo' yfeteloo' 
acá con ellos 

Pwes 
Pues 

l e 

el 

lugar de aqui (era 
bueno) 

cah t á . l u b é . t 

vinieron a hacer 

'ánima 

difunto 

yú.n 

Don 

D z ü . l i h b i n o ' . Uchlc u kuchloo' wayo ' , 
Tzule. Esto era cuando llegaron acá, 

ca kuchoo' 
cuando llegaron 

mónter l .a 
montería 

cah binoo ' 
cuando fueron 

wayo' , waye' mlxmá.c y á . n , chem 
acá, aqui nadie estaba, solo 

ü.chbeg waye ' . Pwes way yanoobe ' , 
antigua habla aqui. Pues aqui estaban, 

way t e ' cham Paln Rich t u n o ' . 
aqui a Little Pine Ridge entonces. 

T i ' 
Ahi 

Lete ' 
Este 

Dyé.go 
Diego 

uy i l o o b 
para ver 

ysuioobi' . 
estaban. 

ánima 
difunto 

T u l á . c l e 
Todos los 

Don C i é . t o 
Don Anacleto 

má.coo' y é t á . l a c o o ' . 

hombres que vinieron con ellos. 

Hau b i n o ' , 
Howe, 

ánima Don 

difunto Don 

ma' 
no 

t i ' 
ahi 

D z ü . l i l o ' . L e t i ' y fet t á . l a c o o ' way 
Tzule. Estos son que vinieron con ellos aqui 

f 

e k á . x a ' . 'O.rah im má.mae' , l e l o ' s i 
el monte. Entonces mi madre, ella si 

u t á . t e e l o ' , l e l o ' way é s t e R i . o 
vino allá, ella aqui de RÍo 

'o.ndo u t á . l e ' . Bey u t z i c b a t i c á.nima i n t á . t i , 
Hondo vino. Asi conversa mi difunto padre. 
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clgw u u i c , u m á . s i l e ' , ma' 

como lo oigo, los otros, no 

t á . 

vino 

L e l o ' 
Eso 

Pwes 
Pues 

íqw oheh, má . x u m á . s i l 

sé quién más 

waye ' , u l á . k e m&.coo' t á . I h a a n o o b o ' . 

aquí, los otros hombres que habían venido. 

b i x u k á . b a ' o o ' 

cómo se llaman. 

mu paht 

no puedo 

igw aac , 

decir 

t e ' 

en 

Chan Pain Rich tuno' t y a a n o o b e ' , ca 

Little Pine Ridge entonces estaban, cuando 

má.coo' yanoo' 

hombres que estaban allá 

v k . y e ' , t e ñ e ' ma' t l g k a ' 6 . t i ' , ma' 

aquí, yo no los conozco, no 

t e ñ o ' , e nucuch má.coo' cy a a c o o b o ' . 

yo, los ancianos de los cuales hablaron. 

l u k o o ' , uchic t á . wayoo' l e 
se quitaron, en que vinieron aquí, los 

cy a a l l c 

como decía 

t i g k a ' ó . t 

los conozco 

Pwes 
Pues 

way 
aquí 

c i . m ' o t z i l in t á . t e j i . 

murió mi pobre padre. 

má.coobo' 

hombres 

t á . l h a a n o o ' 

habían venido 

ú . c h i l o ' . 

de antes. 

L e l o ' 

Eso 

T u l á . c l e 

Todos los 

ma' 

no 

u paht 
puedo 

h á . h i l 

verdad 

igw a a l i c , tuux 

decir, de dónde 

u t á . l o o ' . 

vinieron. 

e nucuch má.coo 'üchbenoo' 

los ancianos antiguos, 

y feh t á . l a c o o b o ' , u k a ' ó . l o o b o ' . S i , 

que vinieron con ellos, ellos los conocían. Sí, 

Pero 

Pero 

l e 

de 

cy a a l i c 

de los cuales se dice 

chen 

solo 

e 

la 

h á . h i l 

verdad 

cigw uuic 

los oigo 

y aacoobo' . 

decir. 

Cenobio: " I l e má.coo' caw aaic 

Cenobio: "Y los hombres de los cuales dices. 

t á . l o o ' cá .ha 

que vinieron a vivir 
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way t e ' y ó . k 
aquí, ahí sobre 

i n x a ' ? " 
verdad?" 

e sayabo ' ? 
el manantial? 

E caw aalc dzoono ' , 
/ 

Esos, dices que fueron tirados. 

Manuel: E l e l o ' chen 
Manuel: Eso es ... solo 

way 
aquí 

e s t e . . . 
este ... 

Cenobio: "E má.coo' oaw aalc dzoog way t e ' y6k 
Cenobio: "Los hombres de los cuales dices que fueron tirados aquí ahi sobre 

sáyab tuux cahaane• 
el manantial, donde vive 

D6n 
Don 

Hwá.n?" 
Juan?" 

Manuel: Le loo ' 
Manuel: Esos 

l e t e ' , 
son los, 

e s t e l e m&.coo' cy aalaa 

este ..los hombres se dice que 

CU m&.noo' 

andan 

yanoo' 
estaban. 

' ich k & . x o ' , 

en el monte, 

b i n e ' u c á . h a l o o ' 
era su pueblo 

l e k&xi má .coobo ' , way 

los salvajes, aqui 

way y a a c o o b e ' . Way 

aqui, dicen. Aquí 

yan e hayadoo' bin 'ii.choo* cu h ó . k o l uy o c l 
hubo los esclavos hace tiempo, que salieron a robar 

u b l . b e r e s e má .coobo ' . Pwes ca t l . h o o ' beyo ' , 
los víveres de los hombres. Pues cuando vieron eso, 

ca hopp u c h u c t i c o o ' bin as ta ca u t á . n t i y e r t o o ' . 
empezaron a perseguirlos hasta que los agarraron. 

Mi.a l a s nwé.be b i n e ' 
Como las nueve (era) 

ca t i . h o o b e ' 
cuando vieron 

m&.coobo ' . 
hombres. 

c i . n s a a b 
fue matado 

Ca tu dzonoo' íiuntü. v i n i ' . 
Y tiraron uno. 

tu t á . l e 
que vinieron los 

I despwese' 
Y después 

untü. xane' l e hayadoobo' . Lete ' 

uno también de los esclavos. Eso era 
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'uchlc u l u k l o o ' tun b i n o ' , ca t u . . . ca t u . , 
cuando se quitaron entonces, y pues ... y pues .. 

e s t e censa baax t u b é . t o o ' 
este ... quién sate qué hicieron 

t i a ' l e 
al 

p ó . s a 

pozo 

h e e l o ' , 
de acá, 

e ha' 
el agua 

cah bin u h a ' i h . 
cuando acató su agua. 

bin he ' c a a c h o ' . 
antes. 

S I , 
Si, 

Alcab 
Correr 

maach u s&.ppl 

nunca se habla agotado 

CU b é . t l c 

hizo 

t u l . á . e l e ' cu b in h e e l a ' . 
todo como va este aquí. 

Cenobio: "Tu d z a c o o ' ? " 
Cenobio; "Lo curaron?" 

Manuel; Tu segü .ro ce bey. Pwes 
Manuel; Cleuro que si. Pues 

l e t e ' 'uchic u b i n o o ' 

eso era cuando se fueron 

v i n tac way chumuc e Pain Rich b i n o o b a ' . 
hasta aquí, en medio del Pine Ridge fueron. 

Chen dyó .s y oheh tuux b i n o o ' . 
sólo Dios sabe dónde se fueron. 

Cenobio: " L e t i ' e b inoo ' c a c s c o m i ' ? " 
Cenobio; "Ellos eran los que fueron a (la sierra de) Coxcomb?" 

Manuel: L e t i ' w á . l e ' , l e t i ' e ' b inoo ' w á . l o ' , s i , 
Manuel; Ellos talvez, ellos fueron talvez, sí, 

ma' tun b in e má.coo' u s é . g e r r t o o ' b in y i l o o ' 
de verdad (como no) fueron los hombres a perseguirlos a ver 

tuux b i n o o ' . Pero ma' t u c h u c p a c h t o o b i ' . Bey 
donde se fueron. Pero no los alcanzaron. Asi 

u t z i c b a t c o o ' . 
declan. 

Cii^w uuic 
Yo ola ... 
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Cenobio: "Pero 
Cenobio: "Pero 

Manuel: H'hAe 
Manuel: "No no. 

l e l o ' ma' má.coo' heexoona'? " 
ésos no eran hombres de aquí?" 

Lete ' 

Bey 
Así 

C l l ) W i c 

los ola 

saya má .coo ' , 
Ellos eran gente de fuentes, 

(gente supranatureü.) 

y a a c o o ' . 

decir. 

y a a l a a l o o ' 

como se dice. 

Cenobio: "Ta t t á . n 

Cenobio: "Dices tú 

Manuel: Chen 

Manuel; sólo 

dyó .s 

Dios 

ce 

q.ue 

y Ohe 

sabe 

cuxaanoo' 

están vivos 

tac 

hasta 

t á . l w é s . Dé 

talvez. Es 

b e e l e ' ? " 

ahora?" 

rrepé .nte 

posible 

w& 

que 

cuxaanoo' . 

estén vivos. 

Cenobio; "Le ca dzo .c tune' este l e . . . u bin 

Cenobio: "Después de eso entonces este ... fueron 

má.coo' t e e l o ' , ca c&.he' Sá.n Antd.nyo 

hombres allá, pobltu-on San Antonio 

e 

los 

Manuel: Oh s i h , yaa' 
Manuel: Oh sí, mucha 

m&.c, 
gente, 

t á . cá.hah waye' b i n e ' , 

vino a vivir aqui. 

despwese' 
después 

yaa' 

mucha 

tun?" 

entonces?" 

má.c 

gente 

t i l ) k a ' 6 . t o o b l ' . 

conocía. 

k a ' ó . t o o b e 
conocía él, los 

Yaa' c i . m l e ' , ma' 

Muchos murieron, que no 

Chenoo' ánlm in s u c u u n t z l l e ' , s i , tu l á . 

Solo mi difunto hermano mayor, sí, todos 

nucuch má.coobo' . Pero teñe ' cómo 

ancianos. Pero 

p k . l e q , ca clm in t á . t e ' , 

era nino, cuando murió mi padre. 

ma 

no 

yo 

nohcheni ' . 

era yo adulto. 

Cenobio: "Anlmah Don R e m l . h l o h l l o ' ? " 

Cenobio: "El difunto Don Remigio?" 
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Manuel: Anima Yun Tfc .masi ' , ánima in suouurj Pfl.li'. 
Manuel: El difunto Don Tomás, mi difunto hermano Paul. 

(o "Pol"?) 

Hfl .h"^ , 6.SÍ., lelo' si u ka'6.1 le m&.coobo*. 
Hahl, oh si, a ellos. 1 si él conocía los hombres. 

Si, pero teñe' ma' ' ti9 ka»6,t e m&.coobo', 

Sí. pero yo no conocía los hombres, 

mixe le uy l .cham 'Snima in ti. ail, cy aalaah 
ni tampoco el esposo de mi difunta tía. como se dice 

t u t a . t e m&.coo« heela«. Ma» tig ka'3.ti'. 
de los padres de los hombres de aquí. No los conocía yo. 
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San Antonio/Cayo 

Manuel Tzlb ( c a , 6 0 ) 

1 . 3 B u s c a n d o H u l e 

Tu t z l c b a t c e ' ánima Don Ché.mae' t e n o ' , ca 
Contata el difunto Don Chema a mí, que 

b i n o o ' way bá.ndah Cácscom b i n . Móntyerr 
se fueron aquí en la cercanía de las montanas Coxcomt. A montar 

•ú . leh . Y é t e l ánimah Don M i . g e l Sawá.la . 
jule. Con el difunto Don Miguel Zavala. 

Pwes b i n o o ' bin t e ' 
Pues se fueren en el 

k á . x o ' 
monte 

móntyeroo ' . 
a montear. 

Ca 
Y 

h ó . k o o ' icnah untú. c é . r i b way i c h e 
salieron con un caribe aq\¿ en el 

k á . x o ' . Pwes l e má.c b i n e ' l e Don M l . g e l o ' 
monte. Pues el hombre, el Don Miguel 

maalo' móntero . T i ' cu má.noo' 
era buen montero. Ahí pasaron. 

b i n i ' 

He' e b a a l c h e ' bin 
Muchos animales (había) 

i c h i l e k á . x o ' . Ma' 
dentro del monte. No, 

maach i c o o ' w i . n i c 
nunca .vieron hombre. 

Pwes hó.pp 
Pues empezaron 

u má.noo' 
a pasar 

bin a s t a ca t y aalaji 
hasta que él dijo 

tu cómpanyé.ro b i n , ce 
a su companero que 

yan untú. c á . r i b 
hay un caribe 

c í .nse 
quince 

d i . a . s e ' h e ' 
días vamos a 

waye' . "Entre s.i.gco 
aquí, "Entre cinco 

(error) 

h k u c h u l e ' . " 
llegar." 

Tu c i . n s e 
Al decimoquinto 
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d l a . s b i n e ' 
día, 

Way yan 
"Aquí está 

Ca 
Y 

kuchoo' 
llegaron 

s a s ! , 
zásl, 

e c á . r i b e ' . " 
el carite." 

ca h ó . k o o ' b i n . Y aac b i n e ' ; 
llegaron. Decía él: 

Ca 
Pues 

b i n o ' ' v i n e ' . 
se fueron. 

tuuxan 
a donde 

e má.c b i n o ' . Ca 
el hombre. Y 

t i ' 
allí 

tu dzahoo' 
dieron 

yan 
había 

"Bwé.nas t á . r r d e s " 
"Buenas tardes" 

t i ' , 
a él . 

h e ' 

Ca 

wá 

tu nucah b i n . Cy aac b i n e ' : 
él contestó. El decía: 

"Senyorr , 
"Señor, 

dzaac toon p o s á . d a e ' ? " Cy aac b i n e ' : 
da a nosotros posada?" El (caribe) decía: 

" M a a l o ' . " Pwes ca p p á . t o o b e ' . Pero l e má.c 
"Está bueno." Pues se quedaron. Pero el hombre 

mlnaan u n ó . k , 
no tenía ropa. 

chacnuleen b i n . 
desnudo era. 

Chen püro 
Solo puro 

b i n o ' 

t z o o t z yd .n t i ' . Bey 
pelo tenía. Así 

pinto b l x u 
era pinto como el 

t z o o t z e l e chacmoo b i n o ' b e y o ' . 
pelo de el tigre-

pepet sao u w i n c l l h . E 
manchado blanco era su cuerpo. Y 

Pepet b ó . x , 
Manchado negro, 

má.ch u l l . k l h 
nunca se levantaron 

y Ich u chaant bin má.c . Tu t z l c b a 
sus ojos a mirar a hombre. Cuando conversa 

t a w é . t e l e ' , ma'ch u l l . k l ' 
contigo, no se levantan 

y i c h u chaantech. 
sus ojos a mirarte. 

"Baax 
"Qué 

ca má.n 
sind an 

a b é . t e e x ? " , 
a hacer?", 

el vln 

dice él 
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te' wlijcoo '. 

a los hombres. 

Y aalaa vln ti'e': "Ta^c 

Y dijeron a él: "Estamos 

má.n móntyerrt 'ú.leh way te' ká.xa'." 
pasando a montear liule aquí en el monte." 

"Ways',", ci M n , "Yá.n 

"Aaui dice U , "Hay 

minaan 

no hay 

mix himtíi 
ningún 

sali.da ti', 

salida para él. 

ú.le 
hule 

Waye' 

Aquí 

má.c meyah. Es 
hombre a trabajar. Es 

waye', 
aquí, 

pero 
pero 

m u ' paht ciy ocoh 

no puede entrar 

ce le lú.garr 
que el lugar 

heela' eijcantádoh tumen in lá.koo'.", ci vin e cá.ribo', 

de aquí está encantado por mi gente ", dice el caribe. 

Pwes 

Pues 

bine' 

Pero 

Pero 

ca sá.si bine', 

cuando amaneció, 

"In bisceexe', 

"Voy a llevarles, 

tahil.neex 

solos 

cah binoo'. Y aac 
se fueron. Decía 

beya' 

así como 

mu paht 

no pueden 

ká.teex 

quieren. 

(él caribe) 

bino'. 

a bineex." 

ir." 

Ca 
Y 

hó.pp 

empezó 

u má.nsaaloo' 

a llevarlos 

bin ich 
en 

e ká,xo', 
el monte. 

Má.nsaaloo' 

Los llevaron 

ich e ká.x men 
en el monte por 

e má.coo'. Ca 
el hombre. Y 

kuchoo' 
llegaron 

ti' umppé 
una 

cwé.ba vln. 

cueva. 

Lete' 
Este 

ánima nohoch má.cilo', 

difunto señor. 

leti'e' tzicbami 

este era el que lo conversó 

teñe', 
a mí, 

leti' bétce' 

Por eso 

tálves 

creo que 

há.h. 

es verdad. 
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Cy aalic vine': 

El Icaribe) decía: 

"Culeneex waye', 

"Siéntense aquí. 

pa'teneexi'." 

espérenme." 

Ca 'd.c 
Y él entró 

ich e cwé.ba bino', 

en la cueva. 

Mí.a mé.dia 
Como media 

<3. ra xllc 
hora era ido, 

umppe 

un 

este 

bine', ca hó.ke' 
cuando salió 

sérrteg posól, 

sartén de pósele. 

yétel 
con 

tu tá.sah. 
que trajo. 

"Ukeex! 

"Beban!", 

ci vin 

dice 

ti', 

a ellos. 

"Wá 

"Si 

ma'w ukeexe', 

no beben. 

ma ta bineex." Ca 

no (pueden) ir." Pues 

tu machoobe'. 

lo agarraron. 
Ca hó.pp 

Y empezetron 

uy ukoo'. 
a beber. 

baaxe', ca 

cosa, 

Dzó.c uy ukcoo' dzó.c e 
Después que lo bebieron, después que acabaron 

con la 

tu ppatoobe' le e 

dejaron la— la 

u cü.mil e 

vasija de 

uku teelo' 
la bebida allá. 

Cah binoo'. 

Y se fueron. 

Despwes bine' 

Después 

ty uuboobe' 

oyeron 

tuy á.can 
rugir el 

chacmoolo' 

tigre 

tu tá. tu pá.choo'. 
que vino detrás de ellos. 

Y aac bin ti'e': "Caw uuiceex 

Decía (el caribe) a ellos: "Oyen 

e vaaxo'? 
el animal? 

Lelo' wá tahü.neexe',", ci bin, 
Ese, si estuvieran solos ", dice. 

"má' bineex. 

"no podrían ir. 

Way cen u há.nteexe'." 
Aquí los comerían." 

Ca 

ty uuboo' bine' má.s nádz 

oyeron (que) más cerca 

cuy á.can e baaxo'. 
rugía el animal. 
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Y aac bine': 

El decía: 

"Naaceneex caanah!" Ca naacoo' 
"Suban arriba!" Y subieron 

caana vi . Ca ty uuboo' bine' blni . 

arriba. Y oyeron (el tigre). 

Sú.nah 

Se viraron 

uy il 

a ver 

e 

el 

chacmool. 

tigre. 

Leti'o' 

Allá estaba 

cá.ribo'. 
el caribe. 

Ca 
Y 

ty uuboo' 

oyeron, 

bine', pe..ro 

pero 

umppé 

una 

bü.ya 

gran bulla 

che'00' ta 
palos. 

CU bé.tcoo' . 

hicieron. 

Tu cach 

Rompieron 

Ca 

Pues 

tuy uuboobe' ch'é.nih . 

oyeron que se terminó (la bulla). 

Despwese' 
Después 

má.coobo'; 

hombres: 

ca tuy uuboo' bine' 
oyeron 

"Cooteneex!", ci vin. 

"Vengan!", dice, 

tuy auto e 
que llamó a los 
(el caribe) 

"Cooten aw ileex 
"Vengan a ver 

e vaaxa'!" 

el animalJ" 

Ca bin y iloo' bine' ti' 

Pues se fueron a ver (que) ahí 

pecaani' bucaah umppé 
estaba echado como un 

chan tó.roe'. 
pequeño toro. 

I le cá.ribo' minaan u má.chite', mixvaah. 

Y el caribe no tenia un machete, nada. 

Chen dyá.s y oheh bix uch u ci.nsic e 

Solo Dios sabe como mató 

chacmoolo'. 

tigre. 

ci vin, 

dice, 

"Caw ilic?", 
"Lo ven?", 

ci Vin. 

dice. 

"way yan in fámilyáoobe'. 

"aquí está mi gente. 

"Waye',", 

"Aquí,", 

Way yan 

Aquí hay 
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beh te' yá.nal e luuma.", el vin. "Umppé 

oaiiiino(sJ detajo de la tierra.", dice. "Uno 

CU bin 

va 

waye', 

acá. 

way Dóloré.se'.", el bin. 

aquí a Dolores.", dice. 

"Umppé cu bin 

"Uno va 

Way cu bin 

Aquí va 

le way Tíkale'.", 

va a Tikal.", 

nórrte." el bin. 

anorte,", dice, 

el bin. "TI' 

"Umppé 

"Uno 

dice. "Ahí 

CU blnl' 

se va{n). 

Tlaan In fá.mllyáoobl'." Pwes 

Ahi está mi gente." Pues 
cah blnoo' 

se fueron 

kuchoo' 

y llegaron 

vln te-

al 

cá.halo' 

puetlo. 

b i n o ' . Ca 

Y 

ty aalaah ti' 

decía (el carite) 

vln, "mu paht 

"no pueden 

ca tu ch'ahoo' 

e má.coobo': "Si waye'," el 

a los hombres: "Si, aguí ", dice 

a mé.neex 

pas al-

bín. 

tahü.neex." 

solos." 

Pwes 

Pues 

agarraron (sus caminos). 

Rú.mbyerrnahl bin e 

Y regresó el 

nohoch wí.nlc 

señor 

hokoo' bin 

Salieron 

ti' 

tueaateno' 

otra vez. 

umppé rrí.o . Le rri.o bino' 

un río. El río (era así). 

Choco e kí.no' Mu paht a ehaantlc e 

Hizo calor el sol. No puedes mirar en el 

h a ' 

agua. 

bino' Pe. ra 
i'erol 

y ichoo'. Ca tu hupp 

los OJOS. Pues 'el puso 

asta cu chaatah 
hasta q.ue se enceguecieron 

u ka' bin 

su mano 

te' 

allá 

Ichi 

en 
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l e 
el 

ha • o •. 
agua. 

b i n o ' . Ca 
Y 

Ca 
Y 

tu dzah 
la puso 

Cuy c í .c loo ' i c h i l e 
Y entraron en el 

tu h o ' s 
sacó 

t u b ó . l s a h . 
en su tiolsa. 

e s t e l e 
el 

e k .rena luum 
la arena. 

Cu binoo' 
Y se fueron. 

crrí.co' 

creek. 

b i n . 

b i n o ' . 

T i ' i 
Ahí 

Asta 

íanto 

pü.ro 
puro 

Mi.gel 

Miguel, 

cu b i n o o b i ' . 
andaban. 

Nucuch sfe.rro c i c o o ' . Püche! 
Grande(s) cerro(s) vieron. Puche I 

(exelaa.) 

bey 
como 

yéteh 
con 

b i n e ' 

t y e ' h o ' c h e e n t a a l e ' . 
en un pozo se oscurece. 

Cu kuchloo ' 
Y cuando llegaron, 

C h e ' 

palos 

l é . t i ' 
este 

cu b inoo ' v i n . E don 
andatan. El Don 

cu v i n e ' tu l o g l o n c h e ' t i c 
se fue a tocar con palo 

e h a ' o ' y uub 
en el agua a sentir 

tuux 
donde 

t i ' 
donde 

cu b i n o o b i ' . 
pasaron. 

u m l . n a e ' 
minas de 

Pwes 
Pues 

pld.mo. 

plomo. 

ma' 

no 

kuchoo' bin 
llegaron 

hach tá.m 
está muy hondo, 

tuuxan 
a donde hay 

T e e l o ' 
Allá 

ma' 

no 

o . c o o ' 
entraron. 

v i n i ' . Cu hule e che ' 
(Solo) pusieron el palo 

beya' 
asi 

he ex 
como 

ma 
no 

tac bey rjá.ch, 
hasta tan hondo, 

e c h i c l e o ' . 
en chicle. 

V i n o ' • 
dentro. 

Ci. 

dice. 

Cu p e c s i c 
Y lo movieron 

Cu pee bino' 

Se mueve 

Y aac b i n e ' : "Vfaye' 
Decía él: "Aqui 

c ' o c o h . " Té .mprranl . to t>in c u m á . n o o ' 
entramos." Muy temprano pasaban 
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toeya', 

asi . 

C icoo 

Vieron 

cex mia 

asi como 

bey d o s 

dos 

C i i c o o ' 

Vieron 

Vine' 

Puro 

Puro 

tuux CU má.noobo'. 

donde pasaban. 

c ic, cu ca' chaanticoo' 

l o v ieron, l o vieron 

bweltah u caxtlc tuux u hó.kloo'. 

en vueltas buscaron donde s a l i r . 

vin tuuxan umppé. th.nich. 

donde hay una piedra. 

e tü.nich bin. Yan ichil e 

Bonita era(n) toda(s) la(s) piedra(s). Ella(s) estaba(n) dentro dá 

crri.co'. Hadzutz. Diferentes bii) có.lorr. Yan 

creek. Bonita(s) era(n) . Diferentes eran sus co lores . Tenían 

ti' u rrá.yail e tíi.nichoobo'. Ca tu ch'ah 

rayas, las piedras. Pues él agarró 

mecates, 

mecates. 

Las cwátro 

A las cuatro 

tucaaten. 

otra vez. 

Pwes má.noo' 

Pues pasaron 

Hadzutz tulá.cl 

bin umpp&.li'. Pero 

una. Pero 

e nohoch winic 

é l señor, 

árená luum bin 

arena 

Belise bine', 

En Belice 

bine' vá 

s i 

e 

e l 

ma' 

no 

Don 

Don 

ti' 

ahi 

tu tá.soobo' 

t ra j eron. 

' cooni' 

ppathi 

pudo 

Ché.ma. 

Chema. 

Ca 

Pues 

Ca 

u tá.sic 

traerla, 

Chen 

Sólo 

e 

la 

kuch Belise. 

l legaron a Bel ice . 

aalaa' ti' 

l a vendieron. Pues l e di jeron a é l , 
(preguntaron) 

u paht u bin uy é.s tucaatene'. 

a mostrárselo otra vez. é l puede i r 

Cuy aalic bine' "Heele'." Pwes pero le Don 

El decía: " S i . " Pues pero e l Don 
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Ché.mah b i n o ' 

Chema 

mu k ä . t 

no quería 

l é . t 
porque 

t i ' 
en 

s é . r r ó , ' , 
cerros 

umppé. 

tu c h ' a a h s a h c i ' b i n . I 
el teñía miedo. í 

umppé.le ' 
el 

l e m&. s 
más 

x i i c i ' . 

ir . 

l e ca 
cuando 

chichano' 
cliico 

l e Cacscóm cy a a c o o b o ' . 
de las montanas Coxcomb, como declan. 

mä.s chichan b i n o ' naacoo' 
más chico subieron. 

Ma' 

No, 

naacoo' 
subieron \ 

l e 
de los 

Le 
El 

b i n i ' . 

B e i n t i c w á . t r o á . r a s , ca kuchoo' t u h ó . l o ' . 
Eran veinticuatro horas (hasta) que llegaron a xa cumbre. 

Chumuc v in 
En medio 

t i ' 
ahí 

w e . n o o b i ' . Tul&.k k l . n 
dormían. (Era) e l otro día 

ca 
cuando 

kuchoo' 
llegaron 

v i n i ' l e urappé. 
al 

má.s 

más 

nohocho' . 
grande. 

caw i l e h . A 
para ver . 

cu t á . l o o ' 
viniendo 

Ca t y aah 
Pues d i j o 

Twábia yan a l u ' s a p p ó . c , 
Todavía tienes que levanteir tu sombrero 

Cheg 
Solo 

h a ' o ' 
agua 

tu c a n a l i l 
en los canales 

caw uuic 
oyes 

e mk.s 
del más 

b i x 
como 

u c i l b a h 
A 

brama 

nohcho ' . 
grande. 

bin e c á . r i b t i ' o o ' : " L e l o ' 
el caribe a e l l o s : "Eso 

r r e y i l e y á . n tu t z ^ . l c h i c h a n o ' , e lo 
es e l rey y e l que está al lado del pequeño, ese es 

p r r í . n s i p e . " c i v i n . L e t i ' b é . t c e ' uy ö . h l o o ' , 
e l p r inc ipe , " , d ice . Por eso saben 
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b a a x i ' e nohooh w i . n i c o ' 

l o qué es a l o que e l señor 

t u c a a t e n e ' . 
otra vez. 

aah 

decir 
(preguntar) 
tucaaten 
otra vez. 

t i ' o ' 

l e . 

Cah 
Pues 

t i ' 

k á . x 
monte 

l e 
la 

t u 
a 

tucaaten , 
otra vez 

b i n e ' 

wáh 

s i 

bin 

i r 

Don 
Don 

u bin 

é l va 

má.n 

a pasar 

sahac 

t iene miedo 

M i . g e l 
Miguel 

bin 

de i r 

bin uy 
se fue a 

u cómpanyarrt 

a acompañarle 

t e ' 

al lá 

u ch'ael j 
a "buscar 

tuux 
donde 

i c h 

en 

tu c h ' a h e ' 
•buscS 

e 

e l 

&rena luumo' , cu b o o t i c v i n d.iyés pe . sos 
arena, y que le paga diez pesos 

dyá.ryo cu g á . n a r r t e e 
¿liario l o que gana e l 

nohoch w i n i c o ' . 
señor. 

Chen 

Solo 

"Pwes 

"Pues 

M i . g e l o ' , 

Miguel. 

tu cuch u v á . s t i m é . n t o . Cy a a l i c b i n e ' : 

para cargar su bastimento. El decía: 

in b i n e ' . " , c i v i n . 

me v o y . " , d ice . 

Ca 'é.m B e l i s e l e t i ' , l e D6;íi 

Pues é l bajp en Belice este e l Don 

"Sá.bado in p a ' t c e c h B e l i . s e . " 

"El sábado voy a esperarte en Be l i ce . " 

ca t y ohetah Don Ché.ma 

supo Don Chema 

u c í . m l e Don M i . g e l o ' . Cah ppat e 

se murió e l Don Miguel. Pues se quedó e l 

byá.he b e y o ' . Ya ma' ca b i n o o b i ' . 

v ia je as í . Y no se fueron. 

Byérrnes, b i n e ' 

El viernes 

way béijce, d z ó . c 

aquí en Benque, que ya 
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Mlnw oeh 
No sé 

wl.nco', 

tune' 

Tálves 

Tal vez 

baax 

qué 

'ú.ch te 

pasó con 

dzu ci.nsaalo' 

lo mataron 

wá 

nohoch 

el señor. 

ich 
en 

e 

el 

ká.x caacho' 

monte. 
Letl' bé.tce' 

Por eso 
ma' 
ño 

binl•. 

se fueron. 

Bey u tzicbama ten 
Así lo tiene conversado a m i 

e nohoch wínco'. 
el señor. 

Le há.h inw uim u tzlcbatco'. 

Eso es todo lo aue tenjto oído conversar. 
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San Antonio/Cayo 

Cenobio Chuc ( 5 8 ) nac. en Soccotz /Cayo 

1 . 4 L o s V e n a d o s 

Ma' t l e 'e 'á.nima R á . f a e l e ' , 

No ves: El difunto Rafael, 

bidarrtene ca x l l c o o n 

Tit& a ir 

" Y á . n üppé. 

"Hay una 

p é . . r o ma' 

pero muchas 

C o o x ! " , c i , 

Vamos!", dice, 

chan (c)t ) in 

vamos 

CÓ.l 

milpa 

báxah 

" b e o r r t a ' 

"ahora 

d z o . n . 

a tirar. 

w a y e ' , " 

aquí,", 

xekan 

huellas 

dzoc 
ya 

' inxa ' , 

verdad?, 

Cy aac 

El decía 

t u córa-

me in-

t e n e ' : 

a mi; 

c i , "wá. caw i l e ' , 

dice, "si lo ves, 

turnen c e h i ' . 

de venado (hay), 

t á . l a ' . L e l o ' , 

venimos. Eso 

cuche' , cu chen aac t e n . Pwes 

a cargar.", solo me dice. Pues 

cigw aac t i ' e ' : 

yo digo a él: 

"Pwes, c o o x ! " Ca kuchooQ ich 

"Pues, vamos!" Pues llegamos en 

e c d . l o ' . Yá .n üppfe. t r ó . h a h kuumih 

la milpa. (Ahí) hay una troja de calabazas, 

Pwes t á . n t uy oco k l . n e ' . Pwes cy aac 

Pues ahorita se está poniendo el sol. Pues el dice 

"L&s ó .cho uy ó . r a i l u h ó . k l 

"A las ocho (es) la hora en q.ue sale 

t e e l o ' c e ' t e ñ e ' : "Coox moch 

por eso dice a mi: "Vamos un poco 

wá a k á . t e ' " - "Pwes c o o x ! " . 

si tú quieres." - "Pues vamos!". 

u má.chete , t u luus 

su machete, sacó 

e c e h o ' . " 

el venado." 

he e l e 

descansar 

ma' , 

no?, 

t e ñ e ' : 

a mi: 

Pwes 

Pues 

way 

aqui 

Ca 

Y 

u lá .mpara u hoo , 

su lámpeira de cabeza. 

t u lú . ' s 

sacó 

i n t i a a h A 
la mia 
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xane' t in lü . ' sah . Ca 
también saqué. Y 

chilahoolj . 

nos acostamos. 

Pero 

Pero 

ma' I g weneh. Tig c 6 . 1 a h üppé. 

no dormía. Yo me jalé una 
(atraje) 

way t i g c & b e s é . r a e ' , ma ' . 

aquí en mi cabecera, no?. 

t i n dza 

la puse 

l e t i ' e ' 

él 

t e ñ e ' 

yo 

k ü . m e ' , 

calabaza 

Pwes 

Pues 

ca c h i l a h e 

estaba echado 

m a a l o ' . 

bien. 

ca 
y 

Baal u m 6 . . k ; . 

Qué roncaba ... 

I d e s p w é . s e ' . . . pwes t e ñ e ' , bey tvmo' t i ' nacac 
Y despues ... pues yo, así entonces ahí estaba arrimado 

üppfe. s é . r r o e ' . Püche, pwes e s é . r r o cigw aac 
un cerro. Puche!, pues el cerro te digo 

t e c h e ' , chen ca t igw ( i l u) h ó . k l 
a tí, solo cuando vi que salió 

e k á . k o ' , 
el fuego. 

l e t u t á . l 
cuando viene 

e 
el 

k á . k o ' , 
fuego, 

ci^w aac 
yo digo 

t i ' e ' 
a él: 

" R ^ i . f a e l , R á . f a e l , 'á .hen, m a g , " , cen t i ' , 
"Rafael, Rafael, despiértate, hombre,", le digo. 

" l e 

"vel 

cen 

digo 

dzoc 
ya 

c g á . n a r t a a h , A 
nos ganaron, 

t i ' , 

a él. 

" e 

"el 

kéi.ko' 

fuego 

l e má.c cu t á . l o " . " , 
(por) el hombre que viene.", 

tu t á . , man, t ' 6 . k o h , 

viene, hombre, sobre nosotros. 

t ' ó . k o h cu t á . h . " A 
sobre nosotros viene." 

Pwes ca l i . k e n e ' , 

Pues me levanté. 

Tin c h ' a e ' , 

Agarré, 

t i n dza ' 

puse 

i n 

mi 

h é d l a i t t i n 

headlight a mi 

ho oh. A 
cabeza. 

Tin mach i n dzon, tu mach 

Así mi carabina, él asió 
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u t l a a l l ' . Ca hó.koon tuq t e ' t a q c a ' 
el suyo. Y salimos entonces fuera 

beya' t e ' nah, tuuxanoono' . Pwes e kéi.ko' 
asi de la casa en donde estamos. Pues el fuego 

t u t a . , e k á . k o ' tu t á . , tu t a . , t u t k . , kuch 

viene, el fuego viene, viene, viene, lleg& 

mia b é i n t i s l . ^ c o y á . r d a s t i c n a h . Yan ten tun 
como veinticinco yardas a nosotros. Tenia yo entonces 

üppé. maalo' h é d l a i t , e i n t i i c h k á . t i c . Cii)w l e 
un buen headlight, lo q.ue alumbré. Yo veo 

b e y a ' : "Por b i . d a h ! " , eijjw aac t e e h . Chen no 
asi: "Por mi vida!", digo a ti. Solo no 

ma.s u b d . l a i l e ká .k caw i l i c b e y a ' . C a . b a l e ' 
más la bola del fuego como lo ves asi. Abajo 

mixbaah, eaanale ' mlxbaah. Taw i c . Pwes 
nada, arriba nada. Lo ves?! Pues 

cigw aae t i ' : " P ü . c h e , l a ' ma' maalo' b a a x i ' , 
le digo a él: "Puche, eso no es buena cosa, 

mal), c o o x ! " Pwes l e t i ' e ' ma' hach t á . c u t á . l i ' . 
hombre, vamos!" Pues él no muy quiere venir. 

Pero cigw aac t i ' : "Coox man, t e ñ e ' . . . e baax 
Pero le digo a él: "Vamos, hombre, yo ... esta cosa 

h e l a ' miw I l i c wá m á . c . " Ca h ó . k o o n e ' , 
aquí, no veo si es hombre." Pues salimos, 

tén i g caah t á . n i h . C h e ! , Pero l e kái.k 
yo me voy primero. Che!, Pero el fuego 

tuno' waaebah, mu xi .mbah. Pwes t e e l o ' t i c t á . c . 
entonces estaba parado, no se mueve. Pues allá venimos. 

( ? ) I . . . Pero . é s t e l e . . . l e . , l e s é . r r o tuno' 
Y ... Pero este, el ... el., el cerro entonces 
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b w é . I t a h , 
alrededor 

s é . r r o , 
cerro, 

'I toone ' 
Y nosotros 

t u c h ' a ' e 
se agarró el 

yán üppé 
hay un 

inxa' ? Pwes 
verdad? Pues 

beh cu d z l c 
camino que da 

l e k&.ko' 
el fuego 

b w é . l t a 
vuelta 

t e ' 
al 

bey 
asi 

u b i n a ' . 
camina. 

sémpre 
siempre 

t e ' 
ahí 

t e ' 
ahí 

tuux 
donde 

C b i n o ' 
íbamos, 

t i ' 
ehi 

k&.k beya' 
fuego asi. 

Pwes t e e l o ' c l g w aac 
Pues allá digo 

t i ' : "Pücheh, coox, man! Le k & . k o ' , c l g c e ' , bey 
a él: "Puche, vamos, hombre! El fuego q.ue veo, asi 

uch u bim beya•, t e ' tuux c b i n o ' . " 
es que se va asi, allá donde nos vamos." 

Pero toone ' 
Pero nosotros 

bweltah o dz&.c t i ' b e y a ' , 
vuelta damos asi. 

l e ca h6.koon 
asi es cuando salimos 

t e ' 
en la 

umppé . 1 u pá . ch '1 . s i ' . 
una planta de camote. 

nuxi ' br í i . to s y é . r b o . 
gigante gran ciervo. 

bwélta 
vuelta 

T i ' 
Ahl 

b e y a ' . 
asi. 

Pwes 
Pues 

Yan t 
Hay entonces 

x.acacba]¡i umppfe. 
está parado un 

Ciqw aac t i ' : 
Yo digo a él: 

"Heel 
"Aquí está 

u n t ü . l o ' , man, 
xino, hombre. 

B e ' o r t a ' e i n i n t o p a ' . Cho ' ! 
Ahorita lo voy a chingar. Che! 

Can kuchcen tu p p i s d z ó . n i l e ' , cu s i . t t e ' , b i n . . i . 
Cuando llegué a la medida de tirar, brinca, y se fue. 

Cag kuchcen tu p p i s d z ó . n i l e ' , cu s i . t t e ' , cu b í . 
Cuando llegué a la medida dé tirar, brinca, y se va. 

Le baaxo' 
Esa cosa 

t u b i s c e n , 
me llevó, 

tu b i s c e n ástéi ca 
me llevó hasta que 

t u naacseq tu có .poh e s é . r o ' , pórcfe e 
me subió al copo del cerro, porque la 
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c ö . l o ' yan como dosyé .ntos m e c á . t e s . Por 

milpa tiene como doscientos mecates. Por 

b i . d a , cen t e c h , t e ñ e ' tuub t e n e kéi.ke' 

mi vida, te digo, yo me olvidé del fuego 

t i o ' l 
por 

Pwes 
Pues 

sérro 
cerro 

' ermá.no! 
hermano! 

e c é . h e ' . Ma' kahaan ten e k á . k . 
el venado. No me recuerdo del fuego. 

ciijw aac t e c h , l e ca kuchen tu p lán e 
yo digo a ti, cuando llegué en el plano del 

b e y a ' , e i n chaantlc b e y a ' : Baax ce 
asi, cuando vela asi: Cuántos venados 

(lit.: qué) 

Saberr ir.inaan ceh, 
no hay venado. 

minaan mlxbaah. 
< 

no hay nada. Quién sabe 

t u dzooc. Pwes i . . . 
donde acabaron. Pues y... 

chen tu b i s c e n bacan. 

solo mé llevó 

Chen ca t lgw i l e ' l e k á . k o ' 

Solo cuando vi el fuego 

pasque. 

fchasco) 

yokl e 
sobre el 

k & . x o ' , 
monte, 

m.k.ni 
pas& 

Pfe-ro 
Pero 

ma' , 
no?, 

l e 
vel 

t i 
en 

e k á . k o ' 
el fuego 

aw a a c e ' , 
como lo dices. 

bey 
asi 

umppé. 'egcá .nyoh, 

un 

yok 
sobre 

bey 
asi 

6 
el 

encano, 
(cañí5nj 

s é . r r o 
cerro 

u b i n a ' , bey 
va, así 

u bin e k á . k o ' yok e 
se va el fuego sobre el 

t i ' 

ahí 

b e y a ' . 
asi. 

t u x i . m b a l e ' , 

camina. 

ká.xo'. 

monte. 

Pero 

Pero 

ya 
ya 

b e e l e ' 
ahora 
(all'a) 

e k á . x o ' . 
el monte. 

ma' l u u m i ' , 
no es tierra. 

sino ce caanah y 6 . k 

sino que arriba sobre 

Pü.che! T e e l o ' ca tlijw i c , " h a / , " , 
Puche 1 Allá cuando veo, "Hal,", 
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cen, " l e l o ' ma' 

digo, "eso no es 

' ion e 'ánima 

con el difunto 

t u chun umppfe. 

en el tronco de un 

cigw aac , 

digo. 

"Teche ' 

"Til 

maalo' b a a x i ' . " , 

buena cosa." 

R k f a e l o ' , pero 

Rafael, pero 

c ó . r o s o h e ' , t i ' 

corozo, ahi 

ma' maalo' 

no buen 

Ca sü. naher) 

Y regresé 

l e t i ' e ' t u e l ' n6k 

él bien ronca 

CU n ó k i . " P ü c h e l " , 

ronca. "Puche!", 

c ó m p a n y é . r o h e c h e ' . " , 

compañero eres.". 

cen t i ' , " c e t a l wá ca ü.chuc t e ' á l g o e ' ? 

le digo, "qu^ tal si pase a mi algo? 

Le k&.ko' t i 5 c a ' fegcontrarrta'. Tu v i . " , cen t i ' . 

El fuego volví a encontrar. Se va,", digo, 

" b e e l e ' way b i n e ' . Coox ! " 

"ahora aquí. Vamos!" 

Cy aac t e ñ e ' : 

El dice a mi : 

"Coox t e ' t & . n i l ó ' , 

"Vamos allá adelante, 

' l . s i l o ' t i ' cu h á . n l 

camotal ahi comen 

dzu h o k l o o b o ' , 

ya hqp salido. 

i t e e l o ' t e ' i c h 

y allá en 

e c i t a m o o b o ' . " , 

los quequeos.", 

bin b e o r t a ' 

ahorita 

" B e o r t a ' 

"Ahorita 

c i t e n . 

él dice a mí. 

Pwes ca b i n o o n i ' . Ca kuchoog 

Pues fuimos. Y llegamos 

vamos 

t e ' 

en 

e 

el 

c e ' , 

dice, 

d z o n a ' . " , 

a tirar.". 

tuuxane' 

donde hay 

L á i l i t u chumppfe. 

Mismo en el tronco de una 

e s t e . . . l e p á . c h e ' i . s o ' . 

este... la planta de camote. 

má.ta có .roso ' , t i ' waalahooni ' . Tooq c waatah 

mata de corozo, ahi nos paramos. Nosotros nos paramos. 
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L e t e ' baax cu t á . l 
Esta es la cosa que viene 

heexe ' ca mach e 
es como tú agarras un 

Bey aw i c u t á . l 
Asi oyes como viene 

u hunu-, i c h 
sonando en 

e k á . x o ' , l e ' , 
e l monte, v e ! . 

tá .mbo, ca b u t t t u . n c h o ' . 
tambor y l o l lenas con piedras. 

baklaanclh p é . . r o ma' 
dando vueltas, pero no 

h i m p p l . t u hü.mih. Haw aace ' y . a a b , ma' chati 
poco era su ruido. • Puedes decir (que) es bastante, no es so lo 

Ciw aac t i ' e ' : "Coox, l e l o ' 
Yo l e digo a é l : "Vamos, eso 

umppéli ' tu tá . . 
uno que viene. 

ma' 
no 

m a a l o b i ' ! " 
es tuenol" 

Cy aac t e ñ e ' : 
El dice a mi: 

c i t a m o o b o ' . " Ci^w aac t i ' : " S i 
son quequeos." Yo le digo : " s i . 

ci tam, 
quequeo, 

l e l o ' 
eso 

ma' 
no 

c i t a m i ' , " 
es quequeo." 

h ' . 
hm, , . , 

Tu t á . l 
Venia 

e 
l a 

CU t á . l o ' . " 
que v iene . " 

F i x a ' , tu t á . , t u t á . , TiU t á . , 
verdad?, venía, venía, venía. 

T! l e t e ' 
"Pero no, eso 

ten i n kaoh 
yo conozco 

" L e t e ' c i tamo' 
"Eso es quequeo 

baax t u n o ' , ma' 
cosa entonces, no 

- F ~ 
hAh!, Ciw aac 
hahi. Yo digo 

t i ' e ' : "Coox, mS. ! " Pwes l e t i ' e ' ma' hach t á . c 
a é l : "Vamos, homtre!" Pues é l no muy quería 

c a a c h i . Pero ca t i l a h ce t e n ya ma' 
primero. Pero cuando v io que yo ya no 

im b é . t i c f r é . n t e t i ' e ' , y á . n h i hi).koh. 
hice frente a é l , é l tenía que s a l i r . 

Pwes ca hó.kooi} tim i c h e c ó . l o ' , mix 
Pues cuando salimos entonces en l a milpa, ni 
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b y . é . n ho.koon t u h a l e c d . l o ' , l e 
bien salimos en la o r i l l a de l a milpa, la 

t e ' tuux l u k o o n o ' , t i ' yan e b ú . y a ' . 
ahí donde nos quitamos, ahi está la bul la . 

Ik ma humppi.t u h ú . m i ' , cen t e c h . 
mac.) no solo un poco era e l sonido, digo a t í . 

bú.ya 
bulla 

Fwé. 
( exc la -

Pü.che , 
Puche, 

t e ñ e ' c l g c u i c t u l & . c l u t á . n i n k a ' , c igo e ' 
yo sentía toda l a palma de mi mano« 7° siento 

h ' , cu x . i l w a cii)w i c tac t u t& .n igw d . c . Clw aac 
que se h i e l a , l o siento hasta en l a planta de mi p ie . Yo le digo 

t l ' e ' 
a é l : 

h ' , 
hm, 

t i ' . 
a J l . 

" L a ' 
"Esa 

ma' 
no 

ma' irjw 6heh, 
no sé 

maalo' b a a x i ' , man. Teñe' 
es buena cosa, hombre. Yo 

baax cy ü.chuh t e ñ e ' ! " , cen 
qué pasa a mi l " , digo 

Ca hó.koon mia dós mecátes tun t e ' b e h o ' . 
Cuando salimos como dos mecates en e l camino, 

huntü. n ü x i ' í i á . l e ' cu c r ü s a r r t c e b e h o ' . 
un gigante tepescuinte cruzaba e l camino. 

Ca c r é r r t i c 
si crees 

ce 
que 

p á . t 
pude 

i n dzonic? 
yo t i rar? 

Ma' , 
No. 

toinaan 
no habla 

muk i n k a ' , i n c h ' u i c 
fuerza en mi mano para levantar 

e 
la 

dzon 
carabina 

t i n dzoQco ' . 
para t i r a r . 

Pwes ma' p á ' t i n d z o q c i ' , 
Pues no pude t i r a r . 

( T i c ) x i .mbata como 
Caminamos como 

d 6 . s m e c á . t e s , caatü . ceh y á . n mé.ro t e ' 
dos mecates, cuando dos venados había mero ahi 

yok 
sobre 

e 
e l 

b e h o ' . 
camino. 

Tig c 
Yo vi 

uy i c h , c a a t ú . l o ' , huntü. 
sus o j o s , dos de e l l o s , uno 
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huntü. b e y a ' . Ya ma' p á ' t . in d z o g c i ' . 

uno as í . Ya no pude t i r a r . 

Mlnaan e r r é s l s t e n s y a t l g cwé.rrpo t i n dzorjco' . 

res istencia en mi cuerpo para t i r a r . 

l e t e ' caatü . ce t i h o ' , ca t u 

esos dos venados que vimos, pues 

yah xob ceh por 6nde c y é . r a . Tu xob t e e l a ' , 

comenzaron a s i lbar los venados por dondequiera. Silbaron acá, 

beya', 
asi. 

No había 

Pwes 

Pues 

t u xob t e e l a ' , t u xob t e e l a ' . 

silbaron acá, silbaron acá. 

t u l . á . e l e 

todo e l 

tu ppatoon e 

nos dejó e l 

S o c o t z . T i ' 

de Soccotz. Ahí 

tuuxan 

donde está 

t e ' 

ahí 

tuuxan 

donde está 

T i ' xu\al O ' u i c e ' 

Ahí terminó que oímos 

t e c h , t u l á . c l e ' 

a t í , todo 

T i g w aac t e c h , 

Yo digo a t i , 

beh tage t á . l o ' tu xob. Aw oheh tuux 

camino que venimos si lbaron. Sabes donde 

ceho' ? Mia t r e s c w á . r t o s mia 

venado? Como tres cuartos de milla 

t u p p a t o o n i ' . C ' u i c e ' s i l é . n s y o , t e ' 

nos dejó . Oímos s i l e n c i o , ahí 

u mággali Don Pá.ncho b e o r t a ' , 

e l mangal de Don Pancho ahora, 

u w á . c a x o o ' , Don Pá.ncho B a u t i s t a , 

e l ganado de Don Pancho Bautista. 

c e h o ' . 

venado. 

umppé. 

una 

e 

e l 

P é . r o 

Pero 

t igw aac 

digo 

tucaappfe 

a los dos 

ceh ca 

venado que 

c6mo 

como 

l á . d o i l e 

lados del 

l é . g u a , 

legua. 

t u l . . & . e l e ' 

todo 

beh b e y a ' i l e ' . cheg 

camino como(ves) a s i , solo 

uuic 

oímos 

u b i n . 

i r . 
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S i . , 
Si. 

t e -

en 

beele' 
ahora 

tyé.mpo 

este tiempo 

p p á . t e n bey 

quedé como 

h e e l o ' 

p á . l e n . 

muchacho. 

pwes 

pues 

teñe ' 

yo 

d o c t ó . r o o ' , 

doctores, 

s é . n t a v ó 

dinero, 

t u l á . c a ^ 

todo 

Don E L l . h i o . 

Don El ig i ó . 

grásya d y ó . s , 

gracias a Dios, 

con nuestros 
(7) 

t i n l a h xup i n 

t i ' . pero 

pero 

xoot u nak, i 

cortaron su barriga, y 

t e ' d ó . s 'á .nyos b e e l e ' , pwes 

en los dos anos (hasta) ahora, pues 

kohaanchahen. Dó.s 'á .nyos 

estaba yo enfermo. Dos tüios 

Por b l . d a , t igw aac t e c h , 

Por mi vida, digo a t i , 

' t i n l u c h á r r t i n b i . d a , m&.nen nk c 

luchaba por mi vida, pasé 

binen 'onde c y é . r á , 

fu l a dondequiera, todo gasté mi 

t u l á . c . Binen na D6n Hijlián, 

todo. Ful con Don Julián, 

t e e l o ' . Way dzooc dzaacen way na 

ahí. Aquí me acabaron de curar aquí con 

Hmhimn, ma' hach m a a l o b e n i ' , pero 

Hmhm, no muy estoy b ien, pero 

i cómpanyé. rohe ' ' igual 'ü .ch 

y mi companero igual l e sucedió, 

l e t i ' e ' doctor t u caxtah, óperárrtaabi , 

e l doctor buscó, l e operaron, 

syé.mpre c í . m i . 

siempre murió. 

t u bendisyd .n h á . h a l d y ó . s e ' , ma' 

con l a bendición del verdadero Dios, no, 

s a l u d á . b l e n i ' , pero cuxaane . 

estoy saludable, pero estoy v ivo . 

T e ñ e ' , ma'; 

Yo, no, 

ma' hach 

no muy 
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San Antonio/Cayo 

Barsabas Tzib (13) 

1 . 5 L o s C h l c l e r o s 

Yan umppfe cwénto b i n . U k á . b a ' e ' " ( í . x t ü 

Hay un cuento. Su nombre es " tres 

c h l c l é . r o s " v l n . Pwes y aaco ' b i n e ' : " f h o h , sá .mal 

ch ic leros" . Pues decía ( e l padre): " H i j o ( s ) , maiiana 

Ih bil j . C h i . e l e b i n . Ca t & . c e e x b i n ; ó . x t ü . l -
vamos a i r . Al chic le (vamos). ftue vengan Ustedes; nosotros tres 

oon x i i c o o n . " - "Maalo ' t á . t , m a a l o ' , i h b i n e ' . " 

vamos. - "Está bueno, papá, está bueno, vamos a i r . " , 

ce 'b.xtíx mehen p a . l a a l o o ' b i n o ' . Y aac , y aac 

dicen ( l o s ) tres jóvenes muchachos. Decia, decia 

e t á . t a h i b i n o ' : "Ce i h b i n e ' . L i s t a r t a r 6 . p , 

e l padre: "(Podemos) i r . Alisten su soga, 

espeloij y é t üntíi. t z i . m i g ! L e t e ' en i h b i s o ' . " 

espelón y un cabal lo ! Eso vamos a l l e v a r . " 

Pwes tu chuc e t l . a a e ' ( ? ) u b i n o o ' b i n o ' . 

Pues agarrar(on) e l suyo a i r se . 

Ce y aacoo' b i n e ' : "Ce i h kát umppé. sú.m 

Ellos decían: "Que queremos una soga 

tíl.mben. N a b in a maneex." Pwes t e ' b i n o ' 
nueva. Tienen que i r a comprarla," Pues entonces 

tu c i . n s o o b üntü ceh . b i n . Ca tu s á . l a r t o o b 
mataron un venado. Y saleu-on 

u bakeh b i n . Chach u l e c h ( c ) u n t o o ' t i ' che ' binr. 
su carne. Empezea-on a colgarlo sobre un palo. 
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"Cooneex c h ' a c y a ' , 
"Vamonos a cortar zapote, 

l . h o o ' ! " 
h i j o s ! " 

Ca 
Y 

blnoo ' b i 
se fueron. 

Bé. 
Así 

umppé 
de un 

b i n e ' ca 

ya ' 
zapote. 

binoo ' 
se fueron. 

b i n e • . 

b i n e ' . Dzu n a a c l o o ' chun 
Ya subieron sotre e l tronco 

T i ' 
Ahí 

y uucoo' 
oyeron 

b i n e ' ce 
que 

yan 
hay 

i . h o o ' , 
h i j o s , 

c i b i n . 
dice . 

untü. w i . n i c 

un hombre 

yan má. c 

t u t t á . n t e ' b i n . "Ca, 
que habla a l l á . "Pues, 

yan 
hay un hombre abajo del 

h a . t o ' , 
j a t o . 

Pwes 
Pues 

bim b l , ca 
se fueron. 

C o o x ! " , 
Vamos!", 

kuch b i n e ' 
llegaron 

chümuc e s á . l a d o b i n o ' . Minaan b i n i ' . Dzc 
en medio del saletdo. No hay más. Lo han 

u bisaaji men e bá .ndidó b i n o ' . " B e e l e ' , " , 
l levado por e l bandido. "Ahora,", 

y a a c e ' : " B a ( a ) x i n i h b é . t e , i . h o o ' , yan 
decía: " ftuá vamos a hacer, h i j o s . Ustedes tienen que 

a p p á . t a h . " , c i b i n . " M a a l o ' , t á . ' , 
quedarse.", d ice . "Está bueno, papá, 

tim p p á . t a h . " , c i b i n . 
me quedo." , dice (uno). 

Pwes t e ' , b i n o ' , ca 
Pues entonces, é l 

p p á . t b i n . 
se quedó. 

t é . n 
yo 

Y aac b i n e ' : 
Decía ( e l papá): 

" P p á . t e n aw i l má.x t á . l 6co b a k o ' . " Dzc 
"Quédate a ver quién viene a robar l a carne." Ya se fueron 

u l á . b i n e ' t á . t u c h i c l é . r o o ' b i n e ' : chen 
l os otros (con) e l padre de los ch ic leros : solo 
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l é . t i * p p á . t a b i n . 
éste se quedó. 

b i n o ' , t u huuch' 

y molió. 

u k l k i t s i t t e 
brincando e l 

t i ' 
ahí 

tuy ocoh 

entrando 

" B i * a b é . l , 
"Como estás . 

b i n . 

w i . n i e 

homtre. 

t e ' 

ahi 

i .hoj ; ! , " 

h i j o , " , 

Pwes 

Pues 

Ca 

Pues 

bino• . 

Ca t á . 

vino é l 

tuy i l a h u t á . l 

oyó que vino 

s í . ' n a h b i n e ' , 

é l br incó . 

t é . b i n . 

ahi 

Ca 

Y 

i c h e nah b i n o ' , 

en la casa. 

Y aac b i n e ' : 

El decía: 

c i b i n , " t á . l e n 

d i ce , "yo vine 

im b l s i t á r t e c h . " , c i b i n . " M a a l o ' , " , e l b i n . 

a v i s i t a r t e . " , d ice . "Está bueno," , d i ce . 

Ca 

Y (en que) 

tuy aalaah b i n o ' , h . ü l b i l ueh u b i n hal e k á . k 

d i j o a s i , era rápido en que se fue al lado del fuego. 

b i n o ' . Tu hup u . k a ' i c h e 
El puso su mano en e l 

e á . l d e r o b i n o ' , 

caldero. 

Ca 

Y 

tu h á ' s umpa' s & . l a d o . Ca á . c a n a a v i . Chan 

sacó un pedazo rectangular del salado. Y se corr ió . Solo 

CU chá.nt xiipah bino'. Beele' 
miraba e l muchacho. Ahora 

y aac b i n e ' 

decía é l . 

. . . , ca t á . l u t á . t b i n e ' : " T á . t , o c o l t a a b 

. . . , cuando vino su padre: "Padre, robeiron 

e s & . l a d ó b i n o ' . Untü. w i . n i c . " , c i b i n . " M a a l o " ' , 

e l salado. (Era) un hombre.", d i ce . "Está bueno." , 

e i b i n , "Pwes te . b i n o ' b e e l e ' u l á . k tu ppá . ta j i , 

d i ce , "Pues ahora, ahora un otro se queda. 

pórce t e c h e ' , mixbaa 

porque tú nada 

ta b é . t i c , man, ma ' , hach 

haces, hombre, no, muy 
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holcepech. 
f l o j o eres. 

Ppá.tei), 
Quédate, 

p p á . t b i n e ' . 
se quedó. 

Y a a c e ' . 
El decia: 

l . h o h ! " Ul&.k ütü . 
h i j o ! " Otro uno 

" M a a l o ' , t & . t . " , e l b í 
"Está bueno, papá.", d i ce . 

Este ca p p á . t l . Y aac b i n e ' . 
Este, pues se quedó é l . El decía . . . 

Tu huuch' b i n . 

El estaba moliendo, 

u b é . t i c xchoco 

hecho e l pesóle, 

v i . Ca t á . l 

Pues vino 

Dzo.o u chahc 

Ya había cocido 

sacan b i g 

e b a k o ' . Dzo.c 

la carne. Ya habla 

B e e l e ' t u huuch' 

Ca 
Y 

t e ' 
en la 

t á . l e n 
vine 

Ca 
Cuando 

d . C 
entró 

t e ' 
en l a 

uy á . c 

hó. nah 
puerta. 

e 

e l 

Ahora 

winic 

hombre. 

b i n o ' , ca 

molió, 

b i n o ' . 

ó . c 
entró 

ho. nah 
puerta. 

b i n o ' , y aac 
(y) decía: 

im b l s i t a r t e c h . " , c i b i g , 
a v i s i t a r t e . " , d i c e . 

t u y a a l e ' 
d i j o 

l é . l 
eso . 

b i n o ' 

hal e f 6 . g o n . 
al lado del. fogón. 

biq tu b é . t a 
Y se iba 

Ca 
Y 

caaten . 
otra vez. 

t u c h ' a ' 
agarró 

b i n e ' : 

"Baax 
"Qué 

í n j l b i l 
rápido 

e 
e l 

Te, b i n e ' 
Entonces 

" I . h o h , 
"Hi jo , 

t a b é . t i c ? " 
haces?" 

u bin 
se fue 

sá . lado ' . 
salado. 

y a a c e ' : 
decía ( e l padre): 

"Hm, 
"Hm, 

i n 
mi 

u p p & . t l 
que se quede 

mih p p a t i ( c ) . 
no dejamos. 

' l . h o h 
h i j o 

u l á . k 
otro 

hach 
es muy 

ü n t ü . " , 
uno. " , 

h o i c e p , " , c i b i n , "mó.rr 
f l o j o , " , d i ce , "mejor 

Cen ih 
Vamos a 

c i b i n . 
dice . 

ch'ahc 
cortar 

Heela ' 
Eso 

umppé. 
un 

che' 
palo 
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ch6.uac i 
largo y 

e t á . t o ' : 

e l padre: 

Ca t u tt&ba 

Pues encendió 

Ca tuy aac 

Y decia 

p 6 l o c . " , c i b i n . 

gordo . " , d ice . 

" M a a l o ' . " , c i M n . 

"Está bueno." , d ice . 

bin e k&.k caaten b i n o ' , 

e l fuego otra vez. 

Ca b i n o o ' . C h i c l e b i n . Ca ppat üntíi. 

Y se fueron ( los o t ros ) . Al chic le ( fueron) . Y se quedó e l uno. 

b i n o ' . 

caaten 

otra vez. 

Pwes 
Pues 

b i n e ' . 

t e ' t u . . . t u . . . t u huuch 'e ' 
entonces é l moli& 

Ca t u y i l e 

Pues vio 
b i n e ' 

e wlnic 
e l holnbre. 

t u h á . l 

a su lado. 

b i n o ' . Ca t u naadz 

Pues é l se acercó 

e 

e l 

bin 

t u t a h 1 

que viene 

che' 

palo 

b i n o ' . Baax 

Mucho 
u huuch' 

molía. 

b i n i ' . Pwes 

Pues 

t e ' b i n e ' y a a c e ' : "T&rdes ' i . h o h , " , c i b i n , 

entonces decia ( e l hombre): "Buenas tardes, h i j o , " , d i c e , 

b á . n d i d ó . Y a a c e ' : 

Decia: 
c e ' 

dice e l bandido. 
" T á r d e s e ' . Tan 

"Buenas tardes. Estoy 

im b í s i t á r t e c h . " , 

v i s i tándote . " . 
Ci b i n . 

d ice . 

Tuy o c o h . , 

El entra. 

Ca 
Y 

tu hup 

puso 

u ka ' 

su mano 

i c h i h 

en 

b i n o ' . Ca 

Y 
c á . l d e r ó 

e l caldero. 

há.kah ho.koh t e ' ho. na b i n o ' . 

y deseaba s a l i r por l a puerta. (Y) 

tuy d . t a h 

quería 

Tu h i . t 

sacó 

e 

e l 

che' e x u l u ' x i i p a l o ' . Tu l .&.mah tu pach 
palo e l diablo de muchacho. Le pegó en las espaldas 
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d . t z i nohoch byé.hoh b i n o " . Chen uy á . k 

el pobre señor. Solo su lengua 

cul l e ' l e d z i c . L Í . k e ' , b i n . i h s . a h i tu pach 
colgaba. El se levantó y se fue y se le pegó detrás 

(el muchacho) 

yét e che ' b i n o ' . T i l a b i n e ' i c h umppé 

con el palo. El vio (que) en una 

' á . c t i m ' ó . c b i n . "Pwes b e e l e ' yan a bin 

cueva entró (el hombre). "Pues ahora tienes que ir 

a c ó n s e g i r t e h s á . m . " , ce t á . t , ca t á . b i n o ' , 

a conseguir una soga.", dice el padre cuando viene. 

c y a a c e ' : "Xen t é . c h ' i . h o h ! " , c i . " S y é . n 

El dice: "Anda tú, hijo!", dice. "Cien 

y á . r d a s e sú.m k é i . v e t o ' . " , c i b i n . 
yardas de soga necesitamos.", dice. 

'Ocoo ' . B e e l e ' , b inoo ' b ino . Hal 'e ' á . c t u n 

Ellos entraron. Ahora fueron. Al lado de la cueva 

yanoo' bino ' . " X i ipah t á . yéte s y l . 

estaban! El muchacho vino con las cien 

y á . r d a s sú.m b i n o ' . Y a a c e ' : "Má.x ppat 

yardas de soga. El decía: "Quién queda 

canag t é i . n i l o ' ? L é . t i ' im p p á . t a c . " Pwes 

a cuidar primero? Este va a quedarse." Pues 

t e e l e ' y aac b i n e ' : " M a a l C t á . t , " , c i b i n . 
allá él decía: "Está bueno, papá,", dice. 

" T é . n t iw ocoh. (Ce)n im pecs e s ü . m o ' , 

"Yo entro. Cuando muevo la soga, 

ca c & . l c e n e e x , p6rce ma' xan wá(y?) yan 

me jalan, porque talvez aquí hay 
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b a a x l ' . " , c i . 
algo.", dice. 

Ca 
Y 

tah 
hasta 

t á . t , 
padre, 

u n t i l . 

uno 

C i b i n . 
dice. 

tu pees 
movió 

caana b i n . 
arriba. 

e 
la 

s ú . m o ' , o . e . Colaa ' eaaten 
soga, (cuando) entró. Le jalaron otra vez 

Ca 
Y 

tuy aala 
él dijo: 

b i n e ' : "Cfe 
"(Que) 

hach ehócoh t e e l o ' . " , c i v i 
muy hace calor allá.", dice. 

t u b i n . "Pwes t e e l o ' , " , e 
se va. "Pues allá,", el 

Pwes ca 6 .C b i n i ' . 
Pues él entró. 

Ul&.k 

Otro 

segü.ndo 
segundo 

" I n im pécs 
"Cuando muevo 

e s ú . m o ' , ca c ó l c e n e e x ! " , 
la soga, me jalan!". 

c i b i n . Ca t u pécs 
dice. Y él movió 

e sü.m b i n o ' , c ó . l a a ' b i n . B e e l e ' 
la soga, y le jalaron. Ahora 

t e r r e é . r o e ' y a a e e ' : "Kaxeex eaappé d z o . n t e q , 
el tercero decía: "Amarren dos carabinas para mi, 

umppé.l im m á . c h e t e . " , c i b i n . Ca ' 6 . c , 
y un mi machete.", dice. Y él entró, 

b i n i . Ca t u p é c s e ' 'en im pécs e s ú . m o ' , " 
y se fue. Y él mueve ... cuando muevo la soga,", 

e i b i n , " t a h más b á . k a l c e n e e x i c h i h ! " , c i b i n . 
dice, "tan más me bajan dentrol", dice. 

Ca tu pees e s ú . m o ' , 
Cuando movió la soga. 

más h á . k a l t a a ' í . c h i 
más le bajaron dentro. 

V i . 
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Ca hé.kaltaab e 
Y tajaron la 

•é.m, 

baj&, 

k á . k 

fuego. 

y aac 

y decía: 

c i v l n , 

dice. 

má.s 

más 

b i n . 

v i n e ' 

Ca 

Y 

sú.m 

soga. 

b i n . 

bino* Ca 

Y 

tu má.s 

aks 

Mán tuuxan umppé 

El pasó donde hay un 

umppé. ká .k b i n e ' , 

un fuego 

s á . l a d o tuy o c o l t a a l a ' ! " 

salado que robaron!", 

bin hal e mé.sah b i n o ' . T l . c 

se fue al lado de la mesa. £1 TIÓ 

cá .bah 

abajo. 

Mán tuxan 

El pas& donde hay 

"Maale e 

"Aquí está el 

b i n e ' 

(que) 

v i . 

t i ' nocaane' e 

ahi está embrocado el 

Baax u weneh b i n i ' , 

Profundo duerme él. 

byé.ho b i n o ' . Tu weneh 

viejo. El duerme. 

Ca tuy ás e 

Pues él despertó al 

byé.ho 

viejo. 

Y a a c e ' : "Dza 

El decía: "Da 

i n x a k a l t 

a buscar 

b i n o ' . Otzeh byé.ho há .k u y b . 

El pobre viejo tenia miedo. 

ten e y á . b e o ' ! 

me la llave, 

i c h e cwá .r toh , wá A 
en el cuarto, si 

v r . 

' á . l g o i ' . " Pwes t e e l o ' y aac e 

nada. Pues entonces decía el 

b i n o ' : "Mu páhtah.», c i b i n . "Pwes 

"No puedo.", dice. "Pues 

mu p a h t a l a ' , 

no puedes, 

y e t u k a . s i h . " 

por las malas." 

t i n dzogcech, 

te tiro, 

Ca 

Y 

yéte 

o por 

Ca x i i c e n 

para que yo vaya 

minaan 

no hay 

nohoch b y e h i . t o 

señor: 

wá 

si 

y u t z i wá 

las buenas o 

tu nuca b i n e ' , y aac 

él contestó, decía: 
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v i n e ' : "Pwes yfet u y u t z i j j . " 

"Pues con las tuenas." 

y á . b e b i n o ' . Ca b in e w i . n i c 

l l ave . Pues se fue e l hombre. 

Tu dzah 

Le dio 

e 

l a 

b i n o ' Pwes 

Pues 

t é . b i n o ' kuch b i n e ' . Tuy i l a 

entonces l l e g ó . (Y) vi& 
b i n e ' 

' ó . x t ü . 

tres 

y aac 
decía 

e w l . q c o ' : " L e l a ' 
e l hombre! "Eso 

xrré ina b i n i ' . Pwes t é . b i n e ' 

reinas. Pues entonces 

i n t i . ' i , " , c i v i n . 
es mió , " , d i ce . 

ce w l . n i c b i n o ' , 

dice e l hombre. 

en im p e c s e ' t a c í . l a ^ . " 

cuando muevo te j a lan . " 

" T i g kaxah t e ' s ú . m o ' . " , 
"Lo amarré a la soga . " , 

"En i g kaxech t e ' s ú . m o ' , 

"Cuando te amarro a la soga. 

Pecsaa' b i n . 

Lo movieron. 
"Caw aat e 

"Diga al 

w i ^ c o ' , Ca 

hombre que 

pül e 

lancen la 

s ü . m o ' . 
soga. 

sú.m 

soga, 

b i n o ' . 

caaten 
otra vez. 

Yaabl u v i g . " , c i . Ca t u pees e 

Mucho f a l t a . " , d ice . Pues movió la 

b i n o ' . 

Pwes 
Pues 

b i n o ' . 

Ca c ó . l a a b i x r e i n a caana 

Pues jalaron una reina arriba. 

bé . b i n e ' 
entonces. 

Cu kax 
El amarró 

puul e 
Lanzaron l a 

u l á . k 
otra 

until, 

una. 

Ca 
Y 

pecsaab 
movieron 

"Caw aah t i ' A 
"Diga le 

e sú.m b i n o ' . C ó . l a a ' 

la soga. La ja laron. 

ca p ü . l e s ü . m o ' ! " , 

que lancen la soga ! " , 

sú .m 
soga 

b i n . 

b i n . 
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c i big. Ca 
dice. Y 

Ca t u ( ? ) k á . x 

Y é l amarró 

t u c a ' p ü l e sú.m b i n o ' , 

lanzaron otra vez l a soga. 

p e c s a a ' 

movieron. 
b i n . 

u l á . k 

o t ra 

H ó . k o o ' . 

Sal ieron. 

u n t ü . 

una. 

b i n e ' . Ca 

Y 

Pwes 

Pues 

b e . b i n e ' 

entonces 

y aac b i n e ' : 
dec ía é l : 

"Ca p u l e sú .m, caw a a t e 

"Cuando traen l a soga, diga a l o s 

MÉL.coobo' 
hombres 

ca 
que 

" p 6 r c e 

"porque 

t i g w é . t e h , 

conmigo, 

b i n e ' , 

v i , 

ubah 

t e e l o ' 
entonces 

"Ysin aw e s c e 

"Tienes que mostrar l a 

p u l e 

lancen l a 

k á . b e h t i -
l a n e c e s i t o . 

y f e t e l e ' 

con e l l a 

sú.m c a a t e n o ' , " , c i 

soga otra v e z , " , d i c e , 

tei ) . In i g kax 

Cuando me amarro 

i g h ó . k e n o ' . " Pwes 

yo s a l g o . " Pues 

e nohoch b y é . h i t o y a a c e ' : 

e l señor dec ía : 
( error por : " e l muchacho") 

g r r á . d o t e ñ o ' , p o r c é ma' 
esca lera a mí, porque no 

puul e 

lanzaron l a 

s ú . m o ' . 

soga. 

Wá 

Si 

ma'w e s c e n e ' , 

no me l a muestras. 

t i g c l . n s c e c h . " , c i v i 

t e mato . " , d i c e . 

Maal e g r r á . d o a ' . " 

Aquí está l a e s c a l e r a . " 

" C o o x , 

"Vamos, 

cim b i s e c h ! 

t e l l e v o ! 

Ca 

Y 
n a a c s a a 

l o subieron 
t e ' g r r á . d o . 

en l a esca lera . 

Ca 
Y 

e 

l o s 

h 6 . k 

s a l i ó 
yok 

sobre 
e 

e l 
s é . r r o b i n o ' , ca b . á . l 

c e r r o , y desaparecieron 

m á . c o o b o ' t u y i l a 

hombres, (como) l o vi& é l . 
b i n i ' . Tu b i s c o ' 

Y llevíiron 
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' 6 . x t ü x r é i n a b i n o ' . Pwes t é . b i n e ' y a a c 
las tres reinas. Pues entonces decía , 

v i n e ' , y a a c e w i . n i c t e ' b y e h l . t o b i n o ' : 
decía e l hombre al v i e j i t o : 

"Maal aw rf.cha'!", c i b i n . Ca t u d z . o n a h . 
"Aquí tienes tu comida!", d i ce . Y é l t ir&. 

Ca w . a a k e d z ó . n o ' . N á . c h b i n p e c t a h 
Y es ta l l ó la carabina. Lejos lanzaron 

6 o t z i n o h o c h b y é . h o . Tu w a a c h ' e sú .m 
al pobre señor. ül desató la soga. 

b i n o ' . Hv i lb i l u b i n t u c h u ' p a h t e ' m á . c o o ' 
Rápido se fue a seguir a los hombres 

v é . C ? ) v i n o ' . T é . v i n e ' , y a a c e ' : "Máx 
as i . Entonces decía: "Quien 

mu c ó . n s e g i r r t e h a d z u t z o ' . Yan u b é . t c ü p p é . 
no consigue una bonita, . t iene que hacer un 

c h l . s t e ! " , c i VI . "Yan u h a c h b f e . t i c ; ( ? ) 
c h i s t e l " , d ice . "Tiene que bien hacerlo ; 

ma' h a c h c h l . s t e , p e r o yan u h a c h b é . t i c . " , 
no es muy ch is te , pero t iene que bien h a c e r l o . " , 

c i v i n . Pwes b e e l e ' , " T e ñ e ' b r r l g c a s é . r r o e g . " , 
d ice . Pues ahora, "Yo soy "br incacerro " . " , 

C i , " t e c h e ' ? " - " T e ñ e ' , b r r í g c a c á . s a h e g . " c i . 
d i c e , " ( y ) tíi?" - "Yo soy "br incacasa" . " , d i ce . 

" T e ñ e ' b r r i ^ c a s ó . g a h e g , " c i . " C o o x i c e e x ! " , 
"Yo soy "brincasoga"," d ice . "Vamos a v e r ! " , 

c i . W . a a c h ' u s i t t yok e s é . r r o , t u s i t t 
d i ce . Desbocadamente brincó sobre e l cerro , brincó 
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e s é . r r o v i n o ' . T e ' , t e ' p r r i m é . r o e ' b i n o ' , 
el cerro. "Este, este era el primero." 

Tu c h ' a h e hadzutz b i n o ' . Yan u l á . k untü. 
El agarró la (más) tonita. Hay otra una 

k ä . s hadzutz v i g , i x r é i n a o ' . Y a a c e ' : " B r r í g c a 
menos bonita reina. Decía él: "Yo brinco 

s d . g a e n . " , c i o o ' . Tu s i t t e sú.m b i n o ' , 
la soga.", dicen. El brincó la soga. 

T i ' l ü . ' p á . c h i b i n o ' . Ma' má.n b i n . B e e l e ' 
Ahl cayo' de espaldas. No pasó. Ahora 

u l á . k untü. . Ca s i t t n a h i . Ca t u s i t t e 
(hay) otro uno. Y él brincó. Y brincó la 

c á . s a h e ' b i n o ' . E naho' mk.m b i n . Pwes 
casa. (Por) la casa él pasó. Pues 

b e e l e ' y aace ' t e ' tu o h ' a e h a d z u t z o ' : 
ahora decia al el que agarró la (más) bonita: 

" B e e l e ' a c h ' a i c e ' l e l o ' . Wá ma' k á . t e h , 
"Ahora tú agarras ésta. Si no quieres, 

t i n d z o g c e c h . " , c i v i n . Pwes b e e l e ' kuchoo' 
te tiro.", dice. Pues ahora llegaron 

t e ' h & . t o ' b i n o ' . Tu lam. b u t t u c ú . c h o o ' 
al jato. Hicieron todas sus cargas. 

b i n e ' . Ca 1 6 . b i n o o ' . Tu l a conoob e c h l . c l e . 
Y todos se fueron. Todos vendieron su chicle. 

Dzc u b é . t i c b i n o ' , ca t u há .ntoob u 
Después que lo hicieron, comieron la 

t o . h o b in y é t e x r é i n a . Y aac e x r e i n a : 
la ganancia con la(s) reina(s). Decia(n) la(s) reina(8): 
(lit.: el precio) 
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"Mih I a h h á g c e t á . k i n o ' . " , c i b i n . "Yan 

"Ho vamos comer todo e l d inero . " , d i ce . "Tenemos que 

i h b i n 

i r 

u b a ^ . " 

nos. " 

b i n o 

c a d z o o c s a c 

a casarnos. 

Pwes 

Pues 

t é . b i n o ' 

entonces 

i h b é . l . Yan i h l i s t a r e 

Tenemos que a l i s t a r -

b r i g c a s é . r r o 

"•farincacerro" 

e 

e l 

d z o o c u b é . l 

se casó. 

c á . s a h e ' b i n o ' 
casa" 

d z o o c u 
se casó. 

v i g . 

b é . l 

Y é t 

Y 

b i g . 

e 

e l 

b r i q c a 

" t r i n c a -

Untíi . 
Uno 

b i n o ' 

ma' d z o o c u b é . l . 

no se casó. 

Cham b e y c h u b i s i c b i n o ' . 

S«lo asi l a l l evó (su re ina) . 

"Ocho d i á . s e » 
"En ocho días 

t u d z o o c l im 

voy a casarme 

l e l o ' u m p p é . l 

para esto una 

b é . l t é g . " , 

a m i . " . 
c i b i n . 

d i ce . 

" P e r o 
"Pero 

h e e l o ' . 

a l l á . 

B . a a x a h A 
Mucho 

u ( ? ) cómbo i n t á . c e ' 

combo voy a traer 

r é g e c e n u p a x i ' . " , c i v í . 

reggae van a t o c a r . " , d i ce . 

"Yan i g c a a n a ' o k o t , t i q w a a l i h . " , c i b i n . 
» 

"Tengo que cansarme bailando, te d i g o . " , d i ce . 

Pwes 

Pues 

t é . b i n e ' 

entonces 

y a a c b i n e ' : 

decía é l : 

vk t u n e ' , p r i m o ? " , c i b i n . 

primo?", d ice . 

" T e c h e ' 
"Ti 

"Có .mo 
"cómo 

ma' 
no. 

aw o k o t 
ba i las , 

, com 
con 

mücho g ü s t o ! " , c i v i g . Pwes t é . b i n e ' , 
mucho gus to ! " , d ice . Pues entonces (así era) . 
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"Pwes m a a l o ' , cen 
"Pues está bueno, vamos 

u b é . l b i n . 
se cas&. 

Baaxah 
Mucho 

i h i l 
a vernos. 

rró.mo 

ron 

u b a e ' " 

tuy ukic 

teb i íeron) . 

Dzooc 

El 

b i n i ' . 

Bd.yo b in , T u l á . c a 
Bollos (habla). Todas 

baax tu h á . n t i c , 

cosas coini(eron). 

l á i t c é c , 
l ight cake, 

l . o . x 

peleas 

bino •. 

p é . k 
perros. 

bino 

vino. 

tu b é . t i c 

hicieron 

Mixbaal 

Nada 

bin uch Ca dzooc b i n e ' , 

Después de esto^ 

ó . t z e mehen má.coo' 

pobres jóvenes hombres, 

u c h ' a i c b i n , awe (awa) mehen 

e 

los 

b i n . 

reciben, 

Pwes t é . b ino ' 

Pues entonces 
y a a c e ' : 

decía: 

jóvenes 

" B e e l e ' 

"Ahora 

s í dzooci . 
si se acabó. 

Dzooc i h b ¿ . l " , c i 
Ya nos casamos.", d ice . 

v i ^ . " B e e l e ' 

"Ahora 

S Í b y e h l . t o e ' i g w a a c e ' , t u i m u y a h c e n o h 

si e l v i e j i t o , ( te ) d igo , sufre (por) e l gran 

k e b a n 

pecado 
t u b é . t a 
que hizo 

t o o n o ' . " , 

a nosotros . " , 
c i b i n . 

dice . 

Pwes t e e l o ' 
Pues entonces 

dzoocih cwé.nto . 

se terminó e l cuento. 
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San Antonio /Cayo 
Francisco Tzib (12) 

1 . 6 E l C o n e . 1 o y l a V i e . l a R o b a d a 

Yá.n umppé. cwé.nto b i g . 

Hay un cuento. 

Until. xbé .ha y é t untíi. xbyé.hoh b i g . Y aac 

Una v i e j i t a y un v i e j i t o . Dice 

e byé .^oh b i n o ' : "Coox s i ' . " , c i b i n . 

e l v i e j i t o : "Vamos a l a leña " , d i ce . 

Ca b i n o o ' b i n . Pwes t e e l o ' t u b i n o o ' s i ' 

Y se fueron. Pues a l lá fueron a la lena. 

b i n . T aac e x b y é . h a o ' : " T á . c i g w i x . " , c i b i g . 

Dice la v i e j i t a : "Tengo que orinar d i ce . 

"Ca xen t e e l o ' ! " , cy aalaa t i ' . Ca b i n t e ' 

"Pues anda a l l i l " , se l e d i ce . Y se fue ahí. 

b i n o ' . Ttuxlah wix v i . Ma' xá .ncha ca 

Se asentó en c u c l i l l a s para orinar. No ha tardado cuando 

t á . l e h i g á . n t e h b i n o ' . C ó . l a a v i , ca b i s a a 
vino e l gigante. La robaron y l a l levaron 

vT , i c h e 'á .c tun b i n o ' . Pwes v e e l e ' e 

en l a cueva. Pues ahora e l 

b y é . h d . ' t u caxc e xbyé.ha b i n o ' . Mu c a x t i c . 

v i e j i t o buscó l a v i e j i t a . No l a buscaba. 
^ (encontraba) 

Ca t u c h ü . s uy okoh b i n . Bin tac 

Pues empezó a l l o r a r . Se fue a 

t u t á . n a h b i n e ' , t u b A k a l t u t á . n a b i n o ' , 

su casa, dió vuelta a su casa. 
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Mix 
Ho 

b i n e ' , 

tu caxtah 
A 

l a buscó. 

Bim bin 
Se fue 

b i n i ' . Ca 
Pues 

Ca 
Y 

u b A k a l 
una vuelta 

kuch 
lleg& 

tüppfe 
a una 

t u saipachc 

siguiendo 

' á . c t u n 

cueva. 

tuy i l 

vio 

e 

la 

umppé k i i k 

una sangre. 

k i i k b i n o ' . 

sangre. 

t e ' 

a l a 

. c t u n 

cueva. 

b i n o ' 

b i n . 

Ca 

Pues 

Ca 

Y 

tuy i l 

vi& 

t u m&.n 

caminó 

until 

un 

chan t t ü . l 

cone j i t o . 

t t ú . l o ' . 

j i to . 

b i n . 

" O c o l t a a ' 

"Robaron 

"Baax 

"Qué 

b l 

caw o k t i c ? " , 

l l o r a s ? , " 

c i chan 

dice e l cone-

x b é . h a h . " , c i v i 

a l a v i e j i t a d i ce . 

" B o o r t á . ' , " c e , " b o o r t á . e i n i n h ó . ' s a ' , " , c i b i n . 

"Ahor i ta , " , d i c e , "ahorita voy a sacar la , " , dice é l . 

"Xen ca c i . s 
"Anda matar 

u b ú . c h e l o ' , 
SU estómago, 

ca x a a c t i c 
l o mezclas 

ü t 6 . t z o ' ! " , c i VI . "Ca c h ' a 
un gua jo l o t e l " , d ice . "Que l e saques 

ca h u c h ' i c 
y que muelas 

kuume', 

maíz. 

ca d z o h c e ' , 

y después 

t e r , ! " , 
a mil" , 

b l . 

c i 

yéteh 
con 

b i n . 

k i i k e h ! " , c i v i , " c a t á . s i c 

l a sangre!" , d i c e , "y l o l levas 

d i ce . 
Dzb.c b i n e ' , 

Despues de eso 

Ca 
Y 

b i s a a ' 

l o llevaron 
t e ' 
al 

chan t t ü . l 

cone j i t o . 

Ca dzooc b j n e ' , " H i g á . n t e h , h o ' s e 
Despues de eso ( l lamó): "Gigante, saca la 

h o ' s e X u y a t n e w l g c a ' ! " , c i b i g . 

saca l a esposa del hombre!", d i ce . 

tu b é . t a 

l o hizo . 

b i n o ' . 

x b é . h a ' , 

v i e j i t a , 

Cu sen 

Muchas veces 
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'aalic bine' , 
lo decía. 

Mu h o ' s a a ' 
No l a sacaron. 

b i n . Ca h o . k 
Pues sa l i ó 

e 
e l 

h i g á . n t e 
gigante: 

b i n o ' ; "Bweno , 
"Bueno, 

Chan t t ü . l , " , 
c o n e j i t o , " , 

c i b i n , 
dice, 

t i ' b i n . 
a 'el. 

Ca .aam 
Pues 1 é golpeo 

"im p a a l a ' 
"apuñetearé 

t e c h e ' a l ü . b l e ' . " , cy a a l a 
a t i (hasta) que c a i g a s . " , l e dicen 

t i ' y é t 
con 

u buchel 
e l estómago 

e x t z o ' 
del guajolote . 

b i n o ' . 

b i n e ' . 

Ca 
Y 

way t z a a ' i 
l e pegó 

t u tag h o o l a ' 
en la frente de l a cabeza. 

Ca d z b . c e ' 
Despues de eso 

ma' (ha)ch 
mucho 

e 
e l 

o t z i 
pohre 

h i g á . n t e 
gigemte. 

b i n o ' . 

x b y é . h a o ' , 
v i e j i t a 

tu hfe .nch' intah 
y la t i r ó . 

b i n . 

Tu mach 
Agarró 

Ca 
Y 

tuy á . k l 
l l o r a 

e 
l a 

maach men 
l a agarraron por 

e 
e l 

byé .hoh. 
v i e j i t o . 

Ca 
Y 

b i s a a ' 
la l levaron. 

v i g . 
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1 . 7 E l M i c o e l A l a g a r t o 

Yan 

Hay 

bin 

ca 

que 

uppe. 

un 

y é t 
y 

crusarr 

cruza, 

cwé.nto b i n . Ütú 

cuento. Un 

üntu. áyin b i n . 

un alagarto. 

b i n e ' ( y ) é t 

( l o hace) con 

e á y i n o ' . 

del alagarto. 

e 

e l 

chan 

pequeño 

E 'ayino ' 

El alagarto 

x t ú . c h o ' 

mico 

x t ú . c h a ' 

mico 

cada 

cada vez 

yoko p á . c h 

sobre la espalda 

Tu crusarrtah t u l á . k t e ' 

Cruzaron al otro 

Cu bin hana. x c h ^ . r i 

El se va a comer. 

b i n . 

CU naace' 

que sute 

Cu binoo ' b i n . 

Y se iban ( a s i ) . 

l á . d o de r r \ . o b i n o ' , 

lado del r í o . 

Cá.da b in u b é . t i c 

siempre l o hace as í . 

' áyin 

alagarto: 

e 

del 

b i n o ' . Pwes b e e l e ' y aac u má.ma e 

Pues ahora dice la madre del 

b i n o ' : "Kohaan b i g . " Este cuy aac e má.ma 

"(Estoy) enferma." E s t e . . . dice l a madre 

"Wá y á . n u tá.man 

hay hígado 

c i b i n . " Ó . , " , c i b in e 

dice . "Oh,", dice e l 

" E s t e c á . d a h i ' t i n t á . l e ' , cu naacl 

"Este . . . cada día que vengo, sube 

'áyino' : 

alagarto: "Si 

i n d z a a c l e ' . " , 

me c u r o . " , 

'áyin b i n o ' . 

alagarto. 

ütü . x t ú . c h a 

un mico 

e x t ü . c h a ' , 

de mico. 

t i l } p á . c h a ' , c i g c r u s a r r t i c . , c i b i n . 

sobre mi espalda, que yo l e c r u c e . " , d ice . 
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"He ' e i n i n tope . " , 

"Ahora l o voy a chingar . " , 

kohaan^", „ ci vi . "i 

está enferma.", dice. Y 

c i b i n . 

dice. 

y a a c e ' : 

dice: 

" E s t e 

"Este... 

•Wá 

•Si 

u tá.man 

hígado 

c i b i n , 

dice 

e x t ú . c h a ' , 

de mico, 

i n má.mao' 

mi madre " , 

i n c i g h á . n t e ' , 

y l o comeré, 

i n má.ma 

mi madre 

y á . n 

hay 

i n d z a a c l e ' , ' , 

c i b i n 

dice 

"Pwes h e ' e i n b i s c e c h e ' . " , c i b i n . 
Pues te voy a l l e v a r . " , d i ce . 

t i n t á . s i n t a . m a l i . " , c i e 

t r a j e mi h ígado . " , dice e l 

" T i ' tim ppatah tac t e e l o ' . " , 

"Ahl l o dejé hasta a l l á . " 

e áyin b i n o ' . 

e l alagarto. 

"Pero ten ma' 

"Pero yo no 

x t ú . c h a ' b i n o ' , 

mico. 

c i b i n . "Wá 

d i ce . "Si 

a k á . t ca a b i s c e n e ' , i n b in i n ch 'aeh. " , c i b i n . 

quieres que me l l e v e s , l o voy a t u s c a r . " , d i ce . 

" M a a l o ' . " , cy aac e ' ¿ y i n b i n o ' . Ca b i s a a ' 

"Está hueno." , dice e l alagarto. Y l e llevaron (a la 

b i n s ' . Mix ca t á . b i n i ' . 

o r i l l a ) . Y no vo lv ió otra vez. 
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1 . 8 E l M i c o 

L l u v i a 

Umppé. cwé.ntoh. 
Un cuento, 

e l D u e ñ o d e l a 

C w é . n t o l l 
El cuento de 

untü 
un 

b ä . d z 
mico 

y é t 

y 

u yil.n c h á . c . Y aace ' yun chá .c b i n o ' : 
e l dueño de la l luv ia . Dice e l dueño de la l luv ia : 

"Coox 
"VajnoB 

c i b í . 

di ce. 

t á . n i ! " , 
primero", 

awatne, 
grita tú , 

"Teche ' 
"Tú 

m&.s 
más 

'uuic 
o í r 

má.x 

quién 
má. S 

más 
kaan 

fuerte 

uy a w a t ! " , 

g r i t a ! " . 

Y aac e yum chá .c b i n e ' : "Awatneg 

Dice e l dueño de la l luv ia : "Grita tú 

c i b i n . Pero y a a l t n e ' : "Ca 

dice . Pero dice entonces: "Que 

ca 
que 

ma' 
no 

awatnehe" , e b á . d z 
grita t ú ! , " , e l mico. 

kaam aw á . t i ' . " 
fuerte sabes ( g r i t a r ) " . 

t u n o ' . 

"Teñe' 
"Yo 

s i 
sí 

kaam 
fuerte 

ca mach aba 
que te agarres 

igw á . t " , 
sé ( g r i t a r ) . " , 

CiL. Ich ! " , 
fuer te " , 

c i b i n . 
dice . 

c i b i n . 
dice . 

"Te• b i n o ' , 
"Entonces 

Ca l é . l e b in 
Y l o hizo fuerte 

e y\jm c h á . c , ca 
e l dueño de la l l u v i a , y 

Ca l i l . b 
El cayó 

b i n e ' 

h . á . d z t a a ' 
fue azotado. 

chuch maach 

agarrado 

b i n o ' . 

tu wé.bos 

a sus huevos. 

Pom! 
Pom! 

Vin . 
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2. Distrito de Corozal (Bei ice) : 
San Víc tor 

2 . 0 Introducción 

San V i c t o r está ubicado a l medio de una f r a n j a muy poblada de 
pueblos mayas, que se ext iende desde Corozal hasta Orange 
Walk y que l i m i t a a l e s t e con e l Rio Hondo y a l o e s t e con e l 
New R i v e r . Los c o n t a c t o s con e l e x t e r i o r y con l a " c i v i l i -
zación o f i c i a l " de l p a l s aumentan de o e s t e (Rio Hondo) a e s t e 
(Northern Highway). Tanto a o r i l l a s del Rio Hondo como en 
Albion I s l a n d e x i s t e n todavia algunos pueblos pequeños en l o s 
que predomina e l maya. En todos l o s demás pueblos e l proceso 
de h i s p a n i z a c i ó n avanza rápidamente. San V i c t o r representa 
un término medio. En e s t e pueblo de 200 h a b i t a n t e s , todas 
l a s personas mayores de 30 a 40 años dominan todavia e l maya, 
pero de l o s más jóvenes son muy pocos l o s que hablan o domi-
nan esta lengua. Hay, s i n embargo, unas 5 a 8 f a m i l i a s en 
l a s c u a l e s todavia se habla maya en casa y también por l o s 
n i ñ o s . Todos mis informantes pertenecen a e s t a s f a m i l i a s . 
Dado que hace apenas 5 años que hay escuela en San V i c t o r , 
ninguna persona mayor de 15 habla I n g l é s ; y también entre l o s 
más Jóvenes l o s conocimientos de I n g l é s son bastante d e f i -
c i e n t e s ya que e l p r o f e s o r enseña, por l o g e n e r a l , en c a s t e -
l l a n o . 

Haciendo una comparación con San Antonio, se desprende que 
e l p o r c e n t a j e de extranjer ismos españoles en e l maya no es 
mayor en San V i c t o r que a l l á ; pero en en cambio desaparecen 
aqui algunas r e g l a s gramaticales (por ejemplo e l c l a s i f i c a d o r 
" - t ü l " ) o bien se emplean inconsecuentasente . No o b s t a n t e . 
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e l c a s t e l l a n o l o c a l cont iene también muchos mayismos - ante 
todo en l a gramática quizás y paradoJalmente más que e l 
c a s t e l l a n o de San Antonio. 

Ninguno de mis informantes , con excepción de Inés Kantun, ha 
r e c i b i d o i n s t r u c c i ó n e s c o l a r y tampoco hablan una s o l a p a l a -
bra de i n g l é s ; en cambio, hablan c a s t e l l a n o c.on l a misma 
f l u i d e z y f r e c u e n c i a que maya. Inés t i e n e v a r i o s años de es -
c u e l a , pero sus conocimientos de i n g l é s son prácticamente 
i n e x i s t e n t e s . 

Considerando l a f r e c u e n c i a con que usan e l maya, Anastas io 
Pech f i g u r a en primer l u g a r ; l e siguen Guadalupe Ucan e Inés 
Kantun. 
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San Victor /Corozal 
Guadalupe Ucan (26) 

2 . 1 L o s . H e r m a n o s P e r d i d o s 

Bwfeno, umppfe. 

Bueno, un 

Untü. x i i p a 

(Había) un muchacho 

cwé.nto 

cuento 

yfetel 

con 

O en 

voy 

u má.ma 

su mamá 

Pwes 

Pues 

umppfe. 

un 

Constante 

constante 

b e y o ' , 

asi, 

p l S . i t o 

p l e i t o . 

y&t 

con 

Constante 

constante 

t i c o ' . 

b e y o ' . 

as i . 

cu s&n 

Siempre 

i n t z i c b a t e ^ . 
a conversar, 

y § t e l 

y con 

Pwes 

Pues 

u t S . t a h . 

su papá. 

yan 

tienen 

u 

sus 

p ä . l a a l o o ' . 

h i j o s . 

TS.C 
Quiere(n) 

b a a t e l o o ' 

pelean 

u t u c l i c 

pensar 

u satc u p á . l a h . Pwes cy aace ' l e mi .mao ' : 

a perder sus h i j o s . Pues dice l a mamá: 

"BwS.noh, wi« a k&. teh? n Pwes yu paht a b i n 

"Bueno, s i quieres? Pues puedes i r 

a s a a t o o ' yan e k S . x o e ' nucuch k i . x . " 

a perderlos bajo e l monte, gran monte." 

Pwes ca 3 .C umppfe. n 3 . c h e , ca pp 

Pues cuando entró una noche, l o están 

u t u c l i c o o ' b e y o ' : "Pwes t e e l o ' , anes 
pensando a s i : "Pues ahí . antes q.ue 

u s á . s t a maalobe ' . " Cy aace ' l e t a . t a t z i l o ' : 
amanezca b ien . " Dice e l papá: 

"Aya 

"Ay 

ch'ahc 

cortamos 

p a . l a a l e e x , 

muchachos, 

umppfe. 

una 

coox, 

vamos. 

cooneex 

vámonos 

lia» w& 

a ver ( s i ) 

cab, 

miel. 

t e ' 

al lá 

yan e 

abajo del 

k S . x a ' , 

monte. 
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yan umppfe. cab 
tengo una miel 

y aaca' paalaloo': 

dicen los muchachos: 

in caxaanmi'." ci bin. 

le chan 

l os 
sucuuno' 

muchachitos 

buscado." , 

"Cooneex!" 

"VámonosI" 

ty uubah, 

oyó. 

d i ce . 

Pero 

Pero 

ty uubah 

oyó 

Pwes 

Pues 

le untü.le' 

uno de 

uy aac, 

aue dicen 

lecan u blnoo' 

de que los van 

baax 

l o que 

u bin, 

a i r 

ty uube' 

oyó 

ca 
y 

satbiloo'. Pwes ca sá.sie', 

a perder. Pues cuando amaneció 

le chan xiipalo', ca pp 

e l muchachito, pues empezaron 

pp u b i n o o ' , u b i n o o ' , t u p á . c h i ' 

se van y se van, entre sus idas 

binoobe'. 

estaban yendo. 

tu binoo' 

fueron 

che•. E 

palos. El 

cu bin. 

iba. 

Ca 

Y 
tun. tuux 

donde 

cachcun chan umppé. 

quebrando una 

chan xiipalo' bino' 

muchachito va 

cu binoobe', 

iban, 

chan 

pequeña 

cachic 

quebrando 

rá.ma 

rama de 

tuux 

donde 

Pwes teelo', ca pp u bin, cu bine'. 

Pues eso era, cuando se va(n), como se iba 

u bin u cachc e che'o'. Pwes teelo' 

va quebrando e l palo. Pues ahí 

ca pp u má.noo' caxan u tá.tae', ca 

cuando andaban buscando, su papá pues 

tu caxt umppé. cab. Pwes ca tu ch'acah, 

buscó una miel. Pues la cor tó . 

bey 

así 

ca tu ch'ace". Pwes cy aac 

pues la cortó . Pues d i j o 

ti' e 

l o s 
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paalaaloobo': 
muchachos: 

" P a a l a a l e e x ! e l , 
"Muchachos!", d i ce . 

"heele' e cá.ba'. 

"Aquí está la miel. 

Hanteex!", 

Cómanla I " , 

ein caxt 

a buscar 

C i , 
d i c e , 

U h é . l . 

o t ra . " 

"Berrta' 

"Ahorita 

Pwes 

Pues 

ein e l n t á . l a ' . Ni 

vengo. Voy 

ea tu eh'ae' 

paalaaloobo'. Ca 

muchachos. Y 
PP 

cá.bo». 

miel. 

bwelta 

vuelta 

tá.l 

vino 

DZOOC 
Ya 

Le 

El 
tá.ta, 

papá. 

u heeloo' 

quedaron 

leti'e' 

é l 

agarraron 
( la miel) 
u há.nt 

a comer 

e 

los 

e 

la 

tá. tu mé.nta , 

venia (a su casa) 

e 

el 

tu dzah, ya 

d io , 

tá.tae', 

papá 

ea sú.nahl'. 

regresó. 

Pwes 

Pues 

lecah 

cuando 

ea ppá.t e paalaaloobo'. 

se quedaron los muchachos. 

u tárde, tum pa'coo' e tá.taoobo'. 

es tarde (y) están esperando e l papá. 

Mun tá. . 

No viene. 
Pwes 

Pues 
teelo' 

ahí 

e mehen paalaaloobo'. 

los muchachitos. 

y á.ka'tah. Yan tá.loo", 

empezó la noche. Vienen 

ea tu hopp u^,tá.l 

empezaron a venir 

y á.ka'ta tuno', 

Empezó, l a noche, 

tá.loo', pwes tulá.oa 

y vienen, pues todo 

tuux u each mehen che'11, le mehen xiuele' 

donde tenia quebrado los pa l i t o s , las yerbitas 

e paalaale'. Pwes tuy 11 eaxlaantah. Pwes 

los muchachitos. Pues vieron (y) l o buscaron. Pues 

tuy e'sah mé.ntah maalobe', ea kuch e 

entró l a noche bien, cuando llegaron los 
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paalaaloo• 
muchachos 

in u tá.tao' 

con su papá 

tucaateno'. 

otra vuelta. 

Pwes teelo', 

Pues ahí , 

pwes le tá.tao' tug ci» ha^coo' 

pues e l papá está bien comiendo 
umppé. nuxlh 

gran 

cá.x, préparárrcoo' tu ci' há.nloo'. Ca t iloo' 

gal l ina , que están preparando para que l a coman bien. Cuando vieron 

u kuchl e paalaaloobo', cy aace': "Paaleex,", 

que llegan los muchachos, dicen: "Muchachos", 

ci, "dzooc a kuchleex?", ci. Cy aace': 

d i ce , "ra l legaron?" , d i ce . Dicen: 

"Dzoocih" "Oh, ce maalo', 'ó.ceneex!" Ca, 

"Yá llegamos" - "Oh, está bueno, entren!" Y 

pwes, 

pues. 

ca 
y 

'ó.coobe'. 

entraron. 

Pwes chen u TTSsto e 

Pues solo e l resto de l a 

dzaab u há.ntoo'. Pwes, 

dieron que coman. Pues, 

há.ntcoo' beyo'. Ca 'á.coo' 

comer as í . Y entraron 

Cy aaic e tá.tao': "Hah! 

Dice e l papá: "Ha! 

Ca dzaab u h á . n l o o b e ' . 

Y les dieron sus comidas. 

há.rao'. Pwes leti' 

comida. Pues eso 

despwes 

despues 

tucaaten 

de vuelta 

dzooc U 

terminaron de 

chitah. 

a acostarse. 

Bix in sate e 

C&mo (puedo) perder estos 

paalaalooba'," ci, 

muchachos,", d i ce . 

maalo'? 

bueno? 

ci bin. 

dice . 

Beya' 

Asi 

Pwes 

Pues 

"tel u paht a hana 

"para que podamos comer 

mum paht a hana maalo'.", 

no podemos comer bueno." , 

cy aace' le má.mao': "Pwes 'il 

dice l a mamá: "Pues ve 
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aw il, bix 

(a ver), c&mo 

tá.taa'; 

papá: 

"Pwes 

"Pues 

a satcoobe'!"- Pwes 

l os (puedes) perder!" Pues 

sá.mah, s&.mal 

mañana, mañana 

cy aac 

dice 

e 

e l 

in satoobe'." 

a perder." 

Pwes 

Pues 

ca 'a.ce' 

entr& 

Despwes 

Despues^ 

ca s&.sih, 

cuando amaneció. 

tfempranitoe', 

en la nananita. 

im bin 

l os voy 

kl.n tucaa/ten/. 

l a noche de vuelta. 

ca pp 

l os 

uy ahsaaboobe'. 

despertaban. 

paalaaleex!» 

muchachos!", 

Ca 

Y 

bisaaboo' 

los llevaron 

tucaaten. 

otra vuelta. 

"Coonex 

"Vamonos, 

k&.x, 

monte, 

nucuch 

gran 

cy aalaa 

l e s dicen, 

ká.x 

monte 

ti'oo', 

nüctac." 

grande." 

"Yana nucuch 

"Abajo del gran 

Pwes 

Pues 

teelo', 

ahi 

cah bini, 

se fueron, 

tu mache', 

abarró 

binoo' tucaaten. 

se fueron otra vuelta. 
E chan xilpalo' 

El muchachito 

chup 

l lenó 

teelo' 

ahí 

u binoo' 

iban 

kitic. 

regando. 

kuchoo' 

l legaron 

u 

su 

ca 
y 

x&lbece 

xalbec 

ca binoo' 

se fueron. 

kitic. 

regando. 

Pwes 

tu chup 

l l evó 

umppfe. 

un 

pú. ro taani 

puro (con) ceniza de 

chan 

xalbequito 

k á . k . 

fuego. 

xálbece, 
1) 

Pwes 

Pues 

Beyix u bine', bey 

Así como estaban, yendo así 

Beix u binoo', bey 

Así ibtin, así 

tu pach u binoo' kitce', 

Pues entre (detrás que) (sus idas regando, 
(fueron) 

tuuxaanil e cab l&ili'o'. 

donde está 

e 

la miel siempre. 

u binoo' 

ibíin 

ca 

Ca 

Y 

1) xalbec: t ipo de sabucán regional . 
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tu ch'acoo', ca pp u c&' há.qcoo' tucaaten. 

l o cortaron, y empezaron a comer otra vuelta. 

Ca pp uy uucoo' u oá.bi'. Pwes cy aalc 

Y tomaban su miel . Pues dice 

e tá.tao': "Beorta ein tá.la'." 

e l papá: "Ahorita vengo." 

"Maalo'." Ca tu mache' tun e tá.tao', ca pp 

"Está bueno." Y ageirró (su camino) e l papá, y 

u sü.nah tucaaten. Le 

regresó a la casa otra vuelta. Los 

ppá.toobe'. Tum pa'coob e tá.tao*. Mun tá. 

se quedaron. Están esperando e l papá. No viene, 

mun tá.l e tá.tao'. Cy aaice': "Hah! le baala' 

no viene e l papá. Dice(n) : "Ha! esa cosa 

Pwes y aace': 

Pues d i c e ( n ) : 

mehen paalaaloobe' 

muchachitos 

mun tá. papah. Mehó.rr coox!" Pwes 

no va a venir ( e l ) papá. Mejor vamos!" Pues 

t e e l o ' 

a l l á 

nucá,h/ooV u tá.le'. 

empezaron a venir . 

ha', ujnppé. ch&.c 

v i a j un trueno 

u ká.xah. 
i " 

a l l o v e r , 

lah 

u ká.xEih, 

cu plá.ntarr umppé. chan 

Se planta xina l l u -

heec u tá.lo'. ca pp 

ahí viene. Pues empezó 

Le taano', pwes lah-. 

está l loviendo. La ceniza, pues toda, 

ca pp u tá.loo*. Pwes 

toda 

ma' 

no 

Pwes 

Pues 

saati'. Pwes 

se perdió. Pues 

tu caxtoo' 

buscaron 

t e e l o ' 

ahí 

empezaron a venir . Pues 

beh e meheh paalaaloobo'. 

camino los muchachitos. 

ca tun tu ch'ah rrii.mbo. Ca pp 

entonces agarrar(on) rumbo. Pues empezaron 
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e k&.xo'. Pwes u má.noobe' yan 

a andar bajo del monte. 

Ma' tu caxtoo' beh. Pwes 

No buscaron camino. Pues 

u binoobe'. 

sus idas. 

binoo' Ichil 

a ir entre 

ca 'á.ka'chahi. 

Pues entró la noche, 

teelo' ca pp 

ahí empezaron 

F R 
che', nohoch" , nohoch" . 

árbol, grande, grande. 

"Pwes coox OCO waye', 

"Pues vamos entrar aquí, 

bin. "Coox 000 waye' 

"Vamos entrar aquí 

C 

nos 

Ca 

Y 

te' 

allá 

há.ntaajj. 

comen. 

'd.coo' 

entraron. 

mehen 

Ca t iloo' umppé. nuxi' 

Pues vieron un gran 

Cy aalce' beya': 

Dice (el uno) asi: 

l.dzin!", ci ti 

hermanital", le dice. 

tu dzu e che'a'. Talwes mag 

en el hueco del árbol. Talvez no 

Hohochl tun ichih (e) che'o'." 

Está hueco entre el palo." 

Pwes teelo' ca tu cachlaan 

Pues ahi quebraron allá los 

ch'ilih che'o' rregularrtacoo'. Ca t u m a c o o b o ' 

Y taparon 

mi bey las d6. se de la 

por ahí de las doce de la 

tu méinebarr tu chú.n e 

que está andando bajo del tronco del 

u chii.n e che'o'. Tun 

palo. Está(n) escarbando el tronco del palo. Está(n) 

h.ahatkiixtic, tun hántic. Tá.c u luusc e che'o'. 

mordiendo, está(n) comiendo. Quiere(n) tumbar el árbol. 

bin. 

palitos 

u há.l. 

el hoyo. Pues 

nó.che cy uucoo' 

noche oyen 

C h e ' o ' . T u n h a d z c 

(y) grandes (palos). 

Pwes 
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Tuny uuc u bá.c e paalaaloo*. Pwes teelo' 

EBtá(n) oliendo e l o lor de los muchachos. Pues ahí 

mehen paalaaloo•. Chen 

l o s muchachitos. Solo 
Tuny uucoo', mun wé.nloo'. 

l o están oyendo no duermen. 

Pwes 

Pues 

luumo'. 

t i e r r a . 

ca tun u haadz 

a l l í está escarbando 
e b a a l o ' , 

e l animal, 
tum pago e 

escarbando l a 

Pwes 

Pues 

u p&.n e 

escarbar e l 

luusaab 

tumbaron 

teelo' 

ahí 

e 
e l 

ta'i 

ya mero 

baalche'o' 

animal. 

che'o'; 

árbol ; 

t u s á . s t a h , oa p p á . t 
amanece, cuando dejó de 

bino'. Teelo' 

Ahí 
pwes 
pues 

mah 

no 

ca s á . s i , 
cuando amaneció. 

' 6 . 1 a c l u u s a a c . Pwes 
yá mérito l o tumbaron. Pues 

cy aace ' mehen p a a l a a l o o ' : 
dicen los muchachitos: 

"Coox!". 

"Vamos I" . 

C h e ' 

palo 

He» 

Ahl 

cu bin 

van 

CU binoobo', 

se van. 

u há.gcoo' 

comiendo 

Pwes tu chun uy ich 

Pues puro fruta de 

te' beo'. Uy ich 

en e l camino. Fruta de 

ya' tu bin u há.gcoo'. 

sapote están yendo (y) comiendo. 

Tu binoo', tu binoo'. Pwes ichil u binoobe', 

Se van, se van. Pues a como se iban. 

ca 'd.ci 'á.kabe' tucaateno'. 

pues entró la noche otra vuelta. 
Nápulac in 

Recto en 

umppé. bác kuchoo'. Ti' 

un hueso l legaron. Ahl 

bá.co'. Cy aace': "fí̂ i'» 

hueso. Dice ( e l uno): "Ha, 

n i c i c b a l e 
estaba montonado e l 

eya. ' i . d z i n , way 
ay hermanita, aquí 



- 77 -

há.ntaab 

comieron 

xane', 

tamtién, 

hanaanaji 

conia 

baalche'a'. 

animal. 

e baala'. Way 

esta cosa. Aquí 

turnen mix oheh, 

porque no sabemos 

bin há.mblh toon 

nos van a comer 

baax 

qué 

waye'. 

aquí. 

Peroh 

Pero 

waye' 

aquí 

baalche'ile' 

animal 

há.ntaabe' 

comieron 

le 

e l 

Heel u bá.cela'.", ci, "Pwes, 

Aquí están los huesos . " , d i c e , "PuesI 

t! 

Way bin c hantaa 

Aquí nos van a comer 

wale'.", ci bin, "coox 

t a l v e z . " , d i c e , "Vamos 

chita waye' 

a acostarnos aquí 

tu tzel e 

al lado del 

Pwes 

Pues 

ca tu ll.mpiarrtoo' 

limpiaron 

ll.mpio ich chen nucuch 

limpio en solo e l gran 

bä.ca'!", ci bin. 

huesol" , d i ce . 

umppé. pedá.so 

un pedazo 

ká.x. 

monte. 

Ca 
y 

chilahoobe' 

se acostaron. 

chilicbaloobe', 

están acostados 

mi 

como 

tum bine'. Pwes chen 

Entonces pues solo 

chümuc á.ka' t\m wé.nloobe', cy uucoobe' umppé. 

en l a media noche estaban durmiendo, (cuando) oyen un 

tó.hol e pé.koo', tó.hol e pé.koo'. "Hahl", 

ladrido de los perros, ladran los perros. "Hal , " , 

cy aaic, "Ay 'l.dzin, yá.n 

d i c e , "Ay hermanita, hay 

ci bin. Pwes c icoobe' leti' 

dice . Pues ven esos 

u bá.cel e pé.koo', leti'e' 

(son) huesos de los perros, esos eran 

má.c nadz toog.", 

gente cerca de nosotros ." 

e bá.ca', 

huesos, 

tyu cuxtaloobo'. 

l os que vivieron. 
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Dzooc 
Ya 

Pwes 

Pues 

"Ay, 

"Ay. 

yan 

bajo 

ay. 

ay. 

Chen 
solo 

Chen 

u sú.t pé.ke', 'ó.xtü, nucuch pé.k. 

se volvieron perros. tres grandes perros. 

teelo' le nucuch pé.koo'. Cy aace': 

ahí (están) los grandes perros. Dicen: 

"má.x 

"quién 

tü.xtech 

te mand& 

e 

el 

way 

aquí 

cy aac 

dicen 

chan 'oc ha', ", 

„1) 

e pé.koobo': 

yumeij,", ci bin, 

dueño." dice, 

ká.xe'?", 

monte?". 

este 

pequeños 'bautizados, 

saatoone', ca há.ntawoone'. 

estamos perdidos. cuando nos comieron. 

bá.ce 

way 

aquí 

los perros: 

el bin ti', 

dice 

waye', 

solo nuestros huesos (quedaron) aquí, 

yanll le pa'ceex yanal 

tenemos que espertirles bajo 

dyos 

Dios 

"Ay, 

"Ay. 

"toone' 

"asi 

Pwes 

Pues 

tuuxtoon 

nos mandó. 

e 

del 

Pwes 

Pues 

cy aalce': 

dicen: 

"Maalo', w4 

"Está bueno, si 

ká.xa'.», el. 

monte ". dice. 

pé.keexe'. 

son perros. 

maalo!". Pwes 

está bueno." Pues 

ó.xtü. 

tres 

nucuch 

grandes 

pé.k, 

perros. 

nü.ctac. 

grandes. 

Pwes 

Pues 

Pwes 

Pues 

te' 

ahí 

ca pp 

estaban 

bino', pwes ca tun amlggochahoobl 

dicen, pues entonces se volvieron amigos. 

u má.noo', u má.noo', 

andando, andando 

u blnoo' 

y se van, 

u blnoobe'. 

se van 
(fueron). 

umppé. 

(en) un 

nuxl' 

gran 

ká.x. 

monte. 

Pwes 

Pues 

u blnoo', 

y se van, 

tu pá.ch 

entre (sus idas) 
(detrás) 

1) Bautizado (oc ha'): expresión de los espíritus del monte para hombres. 
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Ca tun kucñoo' in umppé. lágima. E 

Y llegeiron en una laguna. La 

l á g u n a e ' , bey-
laguna, asi es 

u ceg waalacoo' tu hal e 

cuando se paran en la o r i l l a del 

ha'o', chen nucuch baalche' cu má.ne' ich 

agua, solo grandes animales tindan entre 

e ha'o'. Mu paht u pulagc ubaoobe'. Cy aalaa 

e l agua. No l o podian toteir se. Le dicen as i : 

ti'oobe': "Waye' 

"Aqui 

ya 

ya 
há.ntaaleexe. 

l es comen. 

mam bin a pul abaeex! Waye'. 

no se van a botarse! Aqui, 

Baax a mé.ntceexe', naaceneex 

Lo que pueden hacer, trepen 

tigwá.k/oh/!" 

encima de mi l " . 
/Cy aaic/ e pé.koo' 

dicen l o s perros. 
bine'. Ca 

Pues 

naacoo' 

subieron 
bin caatú, 

l os dos 
mehen paalaaloo", untü.l 

muchachitos, uno 

chan xiipalo' 

el 

Ca 

Pues 

bin 

varoncito 

tu nattoob 

montaron 
e 

los 

yfete 
y 

pé.ko-, 

perros, 

e 

l a 

u binoo', 

se iban, 

IJmppé. 
un 

higá.nte. 

gigante. 

lá.gxmao'. Ca pp 

laguna. Pues 

pwes tu binoo'. Cali 

pues se iban. Pues 

chan xch'íi.pah. 

l a muchachita. 

ca tu crusarrtoo' 

pues cruzaron 

u binoo', u binoo', 

se iban, se iban. 

kuchoo' 

llegaron 
bin in 

en 

higá.nte, 

gigante. 
pwes 

pues 
kuchoo' 

llegaron 
in 

en 
umppé. 

un 

Cy aalaah 

Le dicen as i : 
ti•e•: "Waye" 

"Aqui 

yan 

l os 
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a há.ntaaleex. 
van a comer. 

waye' umppfe. nuxi' 

aquí (hay) un gran 

teelo' 

Bhi 
ca pp 

empezaron 

u canajjc 

a cuidar se 

paalaaloobe', 

chi tos . 

e ha'o', 

agua. 

tiaal 

para que 

Ca 

Y 

uy u'coobo' 

tomen (y) 

e 

l a 

Deste ca kuch 

Deste cuando l l egó 

'énamorarrnah 

se enamoró 

U ká.te', 
* 

El quería, 

e chan xiipilo", e 

i l muchachito, al 

u ci.nsic. Pwes antes 

matar. Pues tintes que 

tioobe', le pé.koo' 

higá.nte 

gigante 

xch'ü.palo', 

chachita . 

Waye' canant abaeex, porce 

Aquí cuiden se porque 

higá.nte, nohoch. Pwes 

gigante, grande." Pues 

ubah e mehen 

l os mucha-

pp u tü.xtaa ch'aabil 

l os mandan a buscar 

pp u bin ch'aacoob e 

se iban a buscar e l 

há.nloo'. 

coman. 

chan xch'ü.palo', 

niuchachita, 

ti'e', ti' le 

Ca 

Pues 

ha'o' 

agua 

le 

el 

chan 

de e l l a , de l a mu-

pero tá.c u ci.nsc 

pero quiere matar 

chan xiipalo' tá.c 

muchachito quiere 

uy ü.chu wíi baax 

pase alguna cosa 

CU'ábisárr . Cy aace': 

a e l l o s , los perros siempre los avisan. Dicen: 

"Ay, in yil.mih, yan a há.ntaaleex belae. Le 

"Ay, dueño, 

higá.nte tá.c 

gigante quiere 

les van a comer. 

u há.ntceche'." 

comerte." 

Ahora e l 

Cu ppá.t e 

Se quedó l a 
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chan xch'ü.plo'. "Ma' a bin!" Pwes cada 

muchachita. "No vayas I" Pues constante 

beyo', cada beyo', 'asta ca tuy ó.el e 

a s i , constante a s i , hasta cuando robó la 

chan xch'ü.palo'. 1.6 higá.nte ty ocl e 

muchachita. El gigante robí) a la 

chan xch'ü.palo'. Tu 'Imbitarrte', ca tuy oclah. 

muchachita. La inv i t ó , y l a robó. 

Pwes teelo', ca dzooc uy ó . d i c e ' . Tu bisah. 

Despues de eso, ya l a robó. La l l e v ó . 

Pwes e chan xiipalo' tuhú.n ppá.ti. Cy aace: 

Pues e l muchachito solo quedó. Dice: 

"Hah, bey igw ala'baalche', saat i^w i.dzin. 

"Hal Asi mis animales, se perdió mi hermanita. 

Migw oheh tuux dzb.ci ," ci bin. Pwes teelo' 

No sé donde acabó . " , d ice . Pues a l lá 

cy aace': "Maalo', ma' a tuclic! He'c 'ilic bix 

dice : "Está bueno, no pienses! Vamos a ver cómo 

c ho'sce'.", ci bin. Pwes cá.da cu bin e 

(podemos) sacar la . " , d i ce (n ) . Pues constante se va e l 

chan xiipa beyo'. Cu kái.t u chan, cl.co' 

muchachito as í . Pregunta por su hermana 

[equivoco], bweno, uy i.dzno'. Cy aace: "Minaan. 

bueno, su hermanita. Dice ( e l gigante) : "No está. 

ci.mih." Despwese', baax kalaan, muy eesaa ti'. 

Murió." Despues, (pero) está cerrada, no les muestran. 

Pwes ichi beyo', ichi beyo'. Cy aace: 

Pues siempre asi siempre as i . Dice: 
( e l muchacho) 

"Hm, aw o^ela', baax mig c mé.nte?" - "Bweno, 

"Hm, sabes qué vamos a hacer?" - "Bueno, 
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in yü.mi 
mi dueHO,", 

ci bin 

dicen 
e pé.koo' 

l os perros 

l e 
e l 

m á . c 
varón, 

xllpalo', "aw ohel, 

"Sabes 
baax 

qué 

(ti'?) 

a 

miq c 

vamos a 

mé.nte? N e ' (o. He') 

hacer? Eso vamos a 

cl.nsc e higá.teo'! 

a matar e l gigante I 

á.c mé.nteh. Coox 
A 

hacer. Vamos 

chan x c h ' ü . p a l o ' . 
muchachita. 

Despwese' 

Despues 

: tá.sc 

Traemos 

e 

l a 

c y a a c e ' : 
d i ce (n ) : 

CU t ü . x t a a 
l o mandan 

"Maalo'." Pwes le 

"Está hueno." Pues e l 

C ' o d i e 
robamos 

aw idzno'.", 

tu hermanita.", 

chan xiipalo' 

muchachito 

ch'a' 

a buscar 

t e l u h á . n t a a , 
para que l o coman. 

h a ' n á . c h . 
agua. Lejos 

turnen u b á . b l i l 
porque se echa ( ? ) 

Peroh 

Pero 

oobo' 

perros. 

mu há.ntaa , 

no l o comen, 
(por e l gigante) 
Pwes leti' 

c u y a n t a a 
l o ayudan 

Cu bin. 

se va. 

e 

e l 

tu(me)n 

por 

Tun tá. 

Viene 

ha'o'. 

agua. 

e pé.le-

los 

Pues los 
e pé.koobo', leti' 

perros, l os que 

librá.rtic, leti' mé.i)c e meyaho'. Pwes 

l ibran, e l l o s hacen e l trabajo . Pues 

'ichi beyo'. Pwes ca pp 

siempre a s i . Pues empezaron 
(entre) 
bin umppé. palla ha' choco , 

una paila de agua caliente, 

u lá.caanscoo' 

a rebosar 

choco . Cy aalaa. 

ca l iente . Dicen 

ti' chan xiipalo': "Xen aw uuyeh 

al muchachito: "Anda a o i r 
wá t u n I d . c 

s i está rebosando 

e ha'o'! Caw ila' wá, wá maalo'", cy aalaa 

e l agua! Lo ves s i si está bueno." , l e dicen. 
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te' . 

umppé 

Pwes 

Pues 

Cy aalaa 

Le dicen 

"Nec 'á. c ... bweno . 

"Vamos . . . bueno . . 

cltam.", cy aalaa 
„1) quequeo. 

teelo', 

ahí , 

ti' 

neo á.c hooch 

vamos a raspar 

t i ' . Cy aace': "maalo"'. 

l e dicen. Dice: "Está bueno", 

ca bin e chan xiipalo'. 

el muchachito. 

pwes ca bin 

pues fue 

"Ma' ná.dzah, 

"no te acerques 

higá.nte tiaan pá.chi 

gigante a l lá está atrás de 

tünch'incech. Ca xiicech 

empuj ar. Que vayas 

ha'o'." Pwes cy aalaa 

agua." Pues l e dicen 

le ha'o' 

e l agua 

higá.nte. 

gigante. 

tunch'intaabe'. Ca 

l e empuj aron. Y 

e pailail e ha'o'. Pwes 

l a pai la de agua. Pues 

Pwes 

Pues 

canant abah, 

cuídate, 

désowida.rrnah e 

se descuidó e l 

ca 
y 

teche, 

t í . 

ichil 

entre 

ti' 

porce le 

porque e l 

Yu paht 

Te puede 

e pailail 

l a pai la 

beya': "Ma', 

a s i : "No. 

tun Id.c. " Pwes, 

está rebosando." 

e 

de 

ca 

Y 

Ca tiinch' intaabe' , 

Pues l o empuj aron, 

tuüchi'ich'impó.l ichil 

se cayó de cabeza en medio de 

teelo', ca 

ahi 

tu ch'a'oob e 

agarraron la 

ca ségerrnahoo' 

empezaron a seguir 

Ca pp u binoo', 

Y se iban. 

chan xch'ü.pah 

muchachita 

bino' y é t 

con 

u binoo'. 

se iban. 

e 

los 

Pwes 

Pues 

tucaateno'. Pwes 

otra vuelta. Pues 

'6.xtü. 

tres 

pé.koobo', 

perros. 

teelo', 

ahí 

ca 

1) quequeo: puerco del monte. 
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kuohoo' 

l legaron 

igual 

igual 

Pwes 

Pues 

ca bin 

fue 

t i ' 
en 

beix 

como 

umppé. chan cahtali , hach 

un pueblecito muy 

yanice' la'. Ca '6.coo' bin. 

está aquí. Pues entraron. 

ca kuchoob e chan xiipalo', 

llegaron e l muchachito . 
(y l a muchachita) 
tumppé. rrey, 

a un rey 

u ká.t meyah 

a preguntar trabajo 

u rreyil e cá.ho'. Pwes 

rey del pueblo. Pues 
cy aalaa 

l e d i jeron: 

"Maalo', yan 

"Está bueno , hay 

meyah ti'o'. 

trabajo . 

e meyaho'." 

e l trabajo" . 
Pwes 

Pues 
ca 

Pwes 

Pues 

umppé. 

un 

ti'e' : 

dzaab e 
l e dieron e l 

Pwes 

Pues 

e chan xiipalo' 

e l muchachito 

e rréyo'. 

del rey. 
Pwes 

Pues 

teelo' 

al lá 

tumppfe. 

de una 

nnjun pahtah 

no puede 

ca ' enamora, rrnali 

se enamoró 

u xciichpam 

muchacha 
'l.hail 

hi ja 

tun u tzicbat 

conversar 

tun 

pé.ko': 

perro: 

pero 

pero 

yé.teh, 

con e l l a , 

cy aaic 

dice 

yétele'. Cy aaic ti' 

con e l l a . Le dice a l . 
cy aaic 

l e dice 
ti' 

al 

"Uuye , 

"Oye. 

ten in ká.te 

yo quiero 
le 

a la 
xch'ü.palo', 

muchacha, 

bix in jné.gce'? 

cómo yo hago? 
mum pgiht in tzicba 

No puedo conversar 

turnen 

porque 

beya' 

asi 

yun rreye' 

e l señor rey 

8 pé.ko': 

e l perro: 

u ci.nscene'. 

me (puede) matar. 
Pwes 

Pues 

"Ma' 
"No 

a tuclic! 

pienses! 
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vk 
Si 

"teñe' 

"yo 

yan baax a ká. teh, ", 

hay algo que quieres," 
cy aalaa 

l e dice a s i . 
ti'. 

in bise 

l l e v o 
u huunile'. 

e l papel. 
Dzi.teh, mismo 

Escr l te l o , mismo 

yé.tel in chi'e' 

con mi boca 

cen im bisce'.", 

l o l l e v o . " 

"Maalo'." 

"Está bueno." 
Pwes ca 

Bues 
tu dzi.'tah le 

escr ib ió la 

Leti' 

Ese, 
le 

e l 
pé.k (tu?) biso' umppé. 

perro^ l l evó un 

cy aace': 

Dice: 

c a . r r t a o ' . 
carta. 

xett huun. 

papel. 

Ca pp u xohce' 

Pues empezó a leer 
le xciichpan xch'ü.palo'. 

l a bonita muchacha. 

Pwes 

Pues 

Pwes 

Pues 

teelo' 

ahí 

ca 

ca pp 

empezó a 
u xocic. 

l e e r l o . 
Y aace': 

Dice: 
"Maalo'". 

"Está bueno." 

tun uy ó.tc e xiipa 

se enamoró del muchacho 

cy aace': 

dice : 

in hó.kle'. 

salgo. 

mádrugá.da 

madrugada 

ci bin, 

d i ce . 

"Maalo', 

"Está bueno. 

Im bin 

Voy 

aw ohlá 

sabes 

ta pá.che'." 

atrás de t i . " . 

bixi 

como 

beyo'. 

as i . 

baax 

qué 

Pwes 

Pues 

ó.rah 

hora 

ci bin. Bwen 

dice. "En la 

u sá.stale' 'im bin ta pá.che'.", 

de la manana voy atrás de t i . " , 

leti' 

este 
e 

el 

xiipalo', 

chachito, 

y aac 

dice 

pé.k 

perro 

turnen 

por , 

e pé.ko'. 

e l perro. 

cu meyaho', 

que trabaja, 

Pero le baala', 

Pero la cosa, 
{ e l animal) 

tuny á.ntaal e 

se ayuda a l 
chan 

mu-

e pé.koobo'. Pwes cy aac 

los perros. Pues dicen 
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e pé.koo' beya': "Taw ila' dzooc a bé.l 

l o s perros a s i : "Si v i s te que t e casaste 

yfe.tel e xch'ü.pal a kfe.to'.", cy aalaa 

con la muchacha (como l o ) qu ieres . " , l e dice a s i . 

ti'. "Toone' mlxbaah h ká.t, mixbaa má.s 

"Nosotros nada queremos, nada más 

sino ce ca bisoon tu há.l e l&.guna, Te' 

sino que nos l leves en l a o r i l l a de la laguna. Al lá 

ná..ch taw ila tuux m & . n o o n e ' c y aalaah 

l e j o s , donde v i s te donde pasamos.", l e dicen as í . 

ti' bin. "Cah ma' a ch'aic pé.na,", cy aalaah 

"Pues no agarres pena," l e dicen, 

ti', "ca hénch'ac ten, ca hé.nch'ac ten 

"me das un machetazo, me cortas 

yétel e má.cheteo'. Despwese' c bolare', 

con e l machete. Después volamos, 

c bin.", cy aalaah ti'. Pwes cy aac e 

(y) nos vamos.", l e dicen. Pues dice e l 

xiipalo': "Ay, i^w ala' baalche', baax, bix 

muchacho: "Ay, mis animales, que cómo 

can a crré.rrt, ein in mé.nteex? Teche' aw ohe 

crees que yo voy a hacer. Tu sabes 

bukah fá.vorr. le ein tuclice', ein hó.koh 

cuánto favor que pienso, ya sa l í 

yé.teh, turnen taw agceneex.", ci bin. 

con e l l o , porque me ayudan.", d i ce . 

Cy aaice': "Peroh yanil a mé.ntic beyo'.". 

Dicen: "Pero tienes que hacer a s i . " , 


